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Resumen: La Tablilla en oro de Wǔ Zétiān ha llamado poderosamente la atención de los epigrafistas chinos 
desde su descubrimiento, y especialmente el de los dedicados a la dinastía Tang. Es una oración escrita en 
primera persona destinada a ser leída por un delegado ante los dioses. Debido a la naturaleza del documento, 
su contenido y el propio soporte, ha aportado luz sobre dos aspectos del reinado de Wǔ Zétiān hasta ahora 
mal conocidos, como son las creencias taoístas de esta emperatriz y el uso del carácter zhào. 
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ENG The gold slip of Empress Wǔ Zétiān 
Abstract: Wǔ Zétiān’s Golden Tablet has attracted the attention from Chinese epigraphers since its discovery, 
and especially of those who study the Tang Dynasty. It is a prayer written in first person intended to be read by 
a delegate to gods. Because of this document’s nature, contents and the support itself, it has brought light 
on two poorly known aspects on the reign of Wǔ Zétiān since its discovery: the Empress’s Taoist beliefs and 
the use of zhào character.
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1. Introducción
Aunque desde su descubrimiento casual en 1982, la conocida como “Tablilla en Oro para la de Absolución 
de Wǔ Zétiān” 「武則天除罪金簡」 (en adelante: WZCJ) 2, ha sido objeto de estudio o mención por parte de 
especialistas chinos, en Occidente ha tenido una limitada difusión, no sólo en el ámbito del estudio de la re-
ligión sino también en el de los estudios dedicados a la propia emperatriz Wǔ Zétiān3「武則天」 (r. 690-705).

1 Este trabajo está adscrito al Grupo de Investigación Sinología Española Complutense (GISEC) y al Grupo de Investigación Textos 
Epigráficos Antiguos de la Península Ibérica y del Mediterráneo Griego (TEAPIMEG), así como a los proyectos de investigación 
AVIPES-CM (H2019/HUM-5742), la Asociación Barbaricvm y el Grupo de Investigación Asia (GIA). 

2 Las siglas de la abreviatura se corresponden con las iniciales de su nombre en chino, i.e. Wǔ Zétiān chú zuì jīn jiǎn 「武則天除罪金
簡」, que es el nombre que le concedió Chén Juān 「陳娟」 a la tablilla en cuestión en su primera publicación, el 20 de noviem-
bre de 1982 en el Periódico de Hénán「河南日报」.

3 Para evitar confusiones, sólo se empleará el nombre póstumo de los emperadores. En el caso de Wǔ Zétiān, sólo se empleará 
como alternativa emperatriz Wǔ, a pesar de que su nombre personal fuera Wǔ Zhào 「武曌」. Aunque se emplee el término 
emperatriz, en chino huánghòu「皇后」 sólo es la consorte del emperador o huángdì「皇帝」, siendo empleado este último 
título, junto a otros, para referirse a Wǔ Zétiān en las inscripciones y textos durante su reinado; de esta forma emplearemos en 
las traducciones al español los términos “emperador” o “soberano” como masculino neutro. Toda palabra y nombre chino se han 
transcrito siguiendo el sistema de romanización pīnyīn「拼音」. Toda palabra china incorporada al texto estará en cursiva salvo 
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La importancia de la tablilla, independientemente del valor epigráfico que más adelante veremos, se en-
cuentra en su propio carácter religioso. Hasta 1982 hablar de la relación de Wǔ Zétiān con la religión suponía 
generalmente la aceptación de la premisa de que la emperatriz era una devota budista opuesta a la vincu-
lación tradicional de la dinastía Táng「唐」 (618-907) con el taoísmo. Este planteamiento pro-budista de la 
emperatriz Wǔ no podía ser desmentido fácilmente por el peso de su labor de mecenazgo en la construc-
ción o dotación de templos y monasterios, en la erección de estatuas o de la traducción al chino de sutras4, 
así como algunas de sus acciones políticas y que han planteado que parecen estar claramente orientadas a 
la búsqueda de apoyo en la legitimación de su ascenso por parte de la iglesia budista. 

Pero a pesar del peso de estas argumentaciones, sobre las que existe una extensa bibliografía, como ya 
señaló C. Twitchett5, Wǔ Zétiān nunca llegó a efectuar una ruptura total con el taoísmo, lo que queda con-
firmado por el hecho de que se siguió llamando a la corte a maestros taoístas6, como es fácilmente com-
probable a través de los textos epigráficos que mostraremos en este trabajo, y en los que se facilitaban los 
nombres de varios monjes taoístas que oficiaron una serie de sacrificios, en diferentes ocasiones y lugares, 
en beneficio de la emperatriz. Al mismo tiempo, junto a los datos conocidos a través de la epigrafía, y aunque 
se les haya prestado menor atención, existen algunos datos dispersos en las crónicas, en las que se hablaba 
de algunas muestras de interés dadas por la emperatriz Wǔ hacia el taoísmo. 

Así pues, y aunque la aparición de la tablilla no vino a desmentir el peso del budismo en la religiosidad de 
Wǔ Zétiān, sí ha servido para aportar luz, como veremos, sobre algunos aspectos de la religiosidad privada 
y pública de la emperatriz en sus últimos años, cuando parece mostrar un mayor interés por el taoísmo y su 
búsqueda de la inmortalidad.

2. Hallazgo y descripción de la inscripción
El 21 de mayo de 1982, Qū Xīhuái「屈西怀」, un campesino del pueblo de Wángzhuāng「王莊」, en la provin-
cia china de Hénán「河南」, se desvió por una cuesta de la falda occidental del monte Sōng「嵩」 mientras 

pastoreaba sus ovejas. Al parar un momento a descansar, inspeccionó la grieta 
de una gran roca, y en su interior encontró una lámina de oro con un texto grava-
do. Rápidamente, Qū Xīhuái entregó su hallazgo a las autoridades, que deposita-
ron la pieza en el Museo Provincial de Hénán 「河南博物院」7, donde se encuen-
tra hoy día expuesta en una vitrina y donde la pudimos ver expuesta (véase Fig. 1).

La WZCJ es una fina lámina de oro en forma rectangular, de 36’3 cm de largo, 
8’2 cm de ancho, un espesor de 0’1 cm, y un peso de 247 gr de un oro del 96% de 
pureza. El texto se encuentra en el lado frontal de la plancha de oro, con un total 
de 63 caracteres distribuidos en tres líneas verticales. 

El tamaño de todos los caracteres es de aproximadamente 1 cm, menos en 
las dos ocasiones en los que aparece el carácter Zhào 「曌」 que es de 0’8 cm. 
El interlineado es de 1 cm. Debido al tamaño de los caracteres y del interlineado, 
la separación entre los caracteres varía de una línea a otra, oscilando la sepa-
ración normal en las dos primeras líneas de texto entre los 0’5 cm y los 0’8 cm, 
pero que se reduce en la tercera línea, llegando a alcanzar un mínimo de 0’1 cm 
en los casos más extremos. 

La orientación de la escritura es de derecha a izquierda. En la primera línea 
hay un total de 19 caracteres, en la segunda 20 y en la tercera 24. De este total de 
63 caracteres el 5º y 8º de la primera línea, el 18º de la segunda línea, y los 6º, 11º 
y 16º de la tercera línea aparecen grabados empleando el tipo de escritura cono-
cida como Zétiān wénzì 「則天文字」o “caracteres de Wǔ Zétiān”8.

Fig. 1. Tablilla en Oro para la de Absolución de Wǔ Zétiān” 「武則天除罪金簡」. 
Foto del Museo Provincial de Hénán 「河南博物院」. Disponible en:  
https://tinyurl.com/mrc5h6by (última visita en 09/01/2022)

los nombres propios. Todos los caracteres aparecerán en su forma tradicional. Todas las traducciones de los textos chinos han 
sido realizadas por el autor, salvo que se indique lo contrario, y se ha procurado que éstos mantengan la mayor literalidad posible, 
asumiendo el autor toda responsabilidad sobre cualquier posible error en la traducción de estos.

4 Hemos expuesto con anterioridad algunas de estas cuestiones, entre las que pueden destacarse entre otras labores de mece-
nazgo la construcción en 675 del Gran Buda de Lóngmén「龍門」 (McNair, 2007:111-122; Sevillano-López, 2018: 57-67; Sevillano-
López, 2020: 401-409), o en el monasterio Shàolín「少林寺」la restauración de su pagoda (Sevillano-López, 2020: 409-415); 
la influencia budista en la construcción del edificio religioso del Mingtang 「明堂」 (Sevillano-López, 2018b: 309); pero sobre 
todo, la aparición del Comentario al Sutra de la Gran Nube 《大雲經神皇授記義疏》, que profetizaba la reencarnación del bod-
hisattva Maitreya, el Buddha Salvador, en una divinidad femenina que reinaría en el mundo que sería identificado como que Wǔ 
Zétiān, como su reencarnación, facilitando su conversión en emperador soberano de China (Guisso, 1978: 37; Guisso, 1979: 305; 
Sevillano-López, 2020: 424).

5 Twitchett, 2003: 84-85
6 Entre los maestros taoístas más destacados a los que llamó Wǔ Zétiān estuvo Sīmǎ Chéngzhēn「司馬承禎」 (647–735), quien 

permaneció una breve estancia en la corte de la emperatriz antes de regresar a su retiro (Barrett, 2006:43; Weiss, 2012:43).
7 Dong, 2001: 79; Wang y Zhao, 2003: 166; Cheng, 2008: 50
8 Dǒng Lǐ, 2001: 79; Lǐ Fēngmǐn, 2003: 67; Wáng Wénchāo y  Zhào Wénrùn , 2003: 166

https://tinyurl.com/mrc5h6by
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2.1. Transcripción y traducción
Aunque para realizar la transcripción y lectura de la inscripción hemos empleado la foto que realizamos 
a la propia tablilla, esta coincide plenamente con las dadas en otras publicaciones9. Presentamos pues, 
una transcripción del texto en la que aparecen los caracteres originalmente empleados, y una lectura en 
la que, junto a la puntuación, los caracteres modificados de Wǔ Zétiān son sustituidos por los empleados 
actualmente.

Transcripción:

�上言大周圀主武曌好樂真道長生神仙謹詣中 / 岳嵩高山門投金簡一通乞三官九府除武曌罪名 /3 太歲庚子七𠥱
甲申朔七𡆠甲寅小使𢘑胡超稽首再拜謹奏10

Lectura:

�上言：大周國主武曌，好樂真道，長生神仙，謹詣中 / 岳嵩高山門投金簡一通，乞三官九府除武曌罪名。/3太
歲庚子七月甲申朔七日甲寅小使臣胡超稽首再拜謹奏。

Traducción11: 

Palabras del Emperador: [Yo el] soberano de la Gran [dinastía] Zhōu, Wǔ Zhào, [que] amo verdadera-
mente el Dào [y la] larga vida de los inmortales, respetuosamente alcanzo / el Pico Central en la puerta 
del gran monte Sōng, [y] lanzo [una] tablilla de oro, [en la que] imploro a los Tres Ministros de las Nueve 
Mansiones que eliminen los crímenes de Wǔ Zhào. / [En el año] tàisuì gēngzǐ el primer día del séptimo 
mes [fue] jiǎshēn [y el] séptimo día [es] jiǎyín, el humilde ministro Hú Chāo [haciendo un] qishou12 rinde 
homenaje respetuosamente [y] presenta el memorial.

2.2. Variantes de lectura
La clara lectura de los caracteres de la inscripción ha facilitado la uniformidad de las lecturas entre 

aquellos que han trabajado con este epígrafe (Fig. 1). Pero a pesar de esto, hemos encontrado algunas 
diferencias en las transcripciones ofrecidas en algunas publicaciones chinas. Así pues, mientras que 
acepto plenamente las lecturas dadas en las más destacadas publicaciones13, existen diferencias en la 
lectura de dos caracteres en al menos dos publicaciones de otros autores:

•  Lí Zhìtiān ofrece como lectura del 1º carácter de la segunda línea yuè 「嶽」en lugar de yuè「岳」14. 
Posiblemente la confusión se deba a que tanto la pronunciación como el significado de ambos ca-
racteres es el mismo, i.e. pico montañoso.

•  Lǐ Fēngmǐn ofrece como lectura del 13º carácter de la segunda línea guǎn 「管」en lugar de guān 「官」15.  
Si bien la pronunciación de ambos caracteres es similar, su significado es completamente diferente, 
dado que en el primer caso se trata de un instrumento musical de viento y en el segundo de una 
persona que desempeña un cargo público, funcionario de palacio o un ministro.

En ambos casos creemos que se trata de una mera confusión tipográfica o errata que no deben emplear-
se en ningún caso para desmerecer el importante trabajo de ambos investigadores.

2.3. La caligrafía
La caligrafía que se ha empleado en el texto de esta inscripción es de estilo Regular o kǎishū 「楷書」, 
si bien los autores chinos suelen recalcar que el estilo empleado es la caligrafía cursiva shuānggōu「
雙鉤」16. Pero más que un tipo de caligrafía, el estilo de escritura shuānggōu, creemos que debe enten-
derse como un tipo de técnica de reproducción empleada en China desde el siglo V para la copia de las 
obras grandes calígrafos. Esta técnica consistía en extender sobre el original un fino papel, en ocasio-
nes recubierto con una fina capa de cera para que se volviera semitransparente, permitiendo al copista 
plasmar el contorno del carácter que se desea copiar, y mantener así hasta la más mínima inflexión de 
los trazos del original, para posteriormente rellenar de tinta los contornos17. En el caso concreto de la 

9 DJL p.93; Dǒng Lǐ, 2001: 79; Zhāng Zéhóng, 2007: 28.
10 Lectura dada por D. Sevillano López (según su fotografía hecha a la pieza en 2017, véase Fig. 1).
11 Aunque actualmente conocemos tres traducciones al inglés de este texto, en ninguna de estas publicaciones se ha facilitado el 

texto chino original. La primera traducción ofrecida fue la de Barret, quien solo publicó la traducción de las dos primeras líneas 
del epígrafe (Barrett, 2001: 48; Barrett, 2007: 91); la dada por Rothschild, omite los datos referentes a la fecha en la que se realiza 
el ritual (Rothschild, 2008: 186); por último, la editada bajo la coordinación del Museo Provincial de Henan, en la que se omiten el 
colofón de la inscripción en la que se menciona a Hú Chāo (Zhang, 2009: 179).

12 El término qǐshǒu「稽首」es más conocido en occidente como kotow, una postración hecha ante el emperador, así como en 
actos religiosos, y consistía en ponerse de rodillas y tocar con la frente el suelo.

13 DJL p.93; Dǒng Lǐ, 2001: 79; Zhāng Zéhóng, 2007: 28.
14 Lí Zhìtiān, 2007: 52.
15 Lǐ Fēngmǐn, 2003 :67.
16 Dǒng Lǐ, 2001: 79; Wáng Wénchāo y Zhào Wénrùn, 2003: 166.
17 Dǒng Lǐ, 2001: 79; Harrist, 2004: 47.
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WZCJ, se empleó esta técnica, pero se mantuvo el contorno de cada uno de los trazos que componen 
los caracteres de forma independiente, trasladando así el texto original, que presumiblemente fue es-
crito sobre papel o seda, a la tablilla de oro. 

Es importante destacar que, la aplicación de esta técnica de copia nos permite distinguir dos manos con 
un ductus claramente diferenciado (Fig. 1 y 2). Así, se puede apreciar que el trazo del carácter Zhào「曌」 es 
distinto al del resto de caracteres. Esta diferenciación en el ductus hace presuponer una autoría diferente, 
que como veremos, en el caso del carácter zhào, correspondería a la propia Wǔ Zétiān, mientras que el resto 
de los caracteres habrían sido hechos por algún calígrafo de la corte.

Esto nos lleva a uno de los aspectos más interesantes de la WZCJ, que es la propia escritura. La inscrip-
ción llamó rápidamente la atención de los expertos paleógrafos debido a que contiene una serie de carac-
teres que pocas personas pueden leer actualmente debido a que sólo permanecieron vigentes durante 
un breve periodo de tiempo. Así, en el 689 por iniciativa de la emperatriz Wǔ se inició18 una reforma de la 
escritura:

《新唐書·卷七十六》: 「載初中[…]作『曌』、『𠀑』、『埊』、『𡆠』、『囝』、『〇』、『𠺞』、『𢘑』
、『𡕀』、『𡔈』、『𠡦』、『𠙺』十有二文。太后自名曌」。

“En [la era] Zàichū (18/12/689-16/10/690), [la Emperatriz Wǔ …] creó los doce caracteres de: ‘Zhao’, 
‘Cielo’, ‘Tierra’, ‘sol’, ‘luna’, ‘Estrella’, ‘Señor’, ‘ministro’, ‘respetar’, ‘Comienzo’, ‘Año’ [y] ‘Correcto’. Zhào 
[era el] nombre propio de la emperatriz viuda” (XTS 76.3481).

Esta información recogida en las crónicas se complementa con la conservada en el edicto a través del 
que se promulgó la creación de estos nuevos caracteres, pues se indicaba que el sistema de escritura había 
llegado a ser progresivamente confuso y complicado. Dado que incluso los propios eruditos tenían proble-
mas para entender algunos de los caracteres, la reforma introdujo doce nuevos que habrían de preservar la 
función de la palabra e ilustrar sobre su significado19.

《武則天集·改元載初赦文》：「特創制一十二字，率先百辟，上有依於古體，下有改於新文，庶保可久之
基，方表還淳之意。」

“Solamente se crearán doce caracteres, como ejemplo para los funcionarios de todos los rangos, con 
anterioridad seguían las formas antiguas, posteriormente cambiaron a formas nuevas, de manera que 
para poder salvaguardarlos por mucho tiempo los hemos proyectado, [y su] forma mostrará y restau-
rará su significado” (WZTJ 1.123). 

Aunque con posterioridad al edicto del año 689, el número de caracteres afectado se fue ampliando has-
ta alcanzar una veintena (véase Tabla nº 1), tras el destronamiento de la emperatriz el 21 de febrero del año 
705, se abolió inmediatamente el uso de estas grafías reformadas20. 

Debido al reducido número de caracteres a los que afecta la reforma (véase Tabla nº 1), creemos que se 
corresponde con un acto propagandístico, empleado para enfatizar el inicio de una nueva etapa en la his-
toria de China con la fundación de su dinastía. Al mismo tiempo vinculaba implícitamente a Wǔ Zétiān con 
el legendario emperador Huángdì「黃帝」 (r. 2698-2598 a.e.c.), durante cuyo mítico reinado, su ministro 
Cāngjié「倉頡」 habría inventado la escritura. Así, si bien la creación de algunos de estos caracteres se 
atribuye a la propia emperatriz Wǔ, en su mayor parte son el resultado del trabajo de Zōng Qínkè「宗秦客」 
(m. 691), un cercano partidario y pariente por matrimonio de la emperatriz21. Dada la controversia que hay 
sobre el número total de caracteres que se introdujeron y sus variantes, sólo nos centraremos en los cinco 
que aparecen en la WZCJ22.

Zhào 「曌」(Fig. 2). Se creó en el año 689 exclusivamente para escribir el nombre personal de Wǔ Zétiān, 
por lo que es el único caso entre los caracteres modificados que mantuvo el uso del original al que habría de 
sustituir23. El motivo de la creación de este nuevo carácter de uso tan restringido era que, dado que era tabú 
emplear aquellos caracteres que formaban parte del nombre personal del emperador reinante, al crear esta 
nueva grafía, la emperatriz impedía que sus súbditos tuvieran la dificultad de sortear el carácter original, zhào 
「照」 (brillo), que es de uso relativamente frecuente. Así pues, en el edicto del año 689 la propia emperatriz 
Wǔ Zétiān indicaba: 

18 La reforma se inició el día 25 de diciembre del año 689: 「 [十一月為載初 ] 改造『天，地』等十二字以獻，丁亥，[…] 太后自名『
曌』」“[En el undécimo mes de la era Zàichū] se transformaron [los caracteres de] cielo, tierra, y se ofrecieron otros doce ca-
racteres más, en el día dīnghài [...] el nombre de la Emperatriz Viuda sería Zhào” (ZZTJ 204.6462-3; XTS 76.3481; TZ 35 509-10; 
Guisso, 1978: 221-222; Grège, 1984: 341 tabla).

19 El Edicto de amnistía para el cambio de era Zàichū《改元載初赦文》 fue promulgado el 18 de diciembre del 689, 「魏晉以降，代乏名
儒，穿鑿多門，形聲轉繆。結造新字，附會其情，古今訛舛，稍益繁布。」“Durante las dinastías Wèi (220-265) y Jìn (265-420), unas 
generaciones en la que faltaron famosos eruditos, se reinterpretaron muchos departamentos, (y algunos) caracteres cambiaron o 
se unieron. Se hicieron nuevos caracteres, siguiendo sus emociones, [considerados] antaño y hoy erróneos, de poco beneficio y 
dificultad proclamada” (QTW 96.1246-7; XTS. 76.3481; ZZTJ. 204.6463; Guisso 1978:  221; Drège, 1984: 340; Forte, 2005: 57).

20 JTS 7.136; ZZTJ 208.6583; Forte, 2005: 58 nota.
21 JTS 92.2971; XTS 109.4101-4102; ZZTJ. 204.6462-3; Guisso, 1978: 221-222.
22 XTS 76.3481; ZZTJ.204.6462-3; TZ.35.509-10; Drège, 1984: 341 tabla; Sevillano-López, 2017b: 389-390, 393 tabla.
23 QTW 96.1246-7; TZ 35.509-510; ZZTJ 204.6463; Wáng Wéikūn, 1988: 64 tabla, 68 nota; Wáng Sānqìng, 2005: 99, 100, 102; Lù 

Xīxìng, 2011: 120, 121.
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《武則天集·改元載初赦文》：「朕又聞之，人必有名者，所以吐情自紀，尊事天人。是故以甲以乙，成湯
為子孫之制；有類有象，申繻明德義之由。朕今懷柔百神，對揚上帝，三靈眷祐，萬國來庭，宜膺正名之
典，式敷行政之方。朕宜以曌為名。」

“También hemos escuchado [que], el nombre que necesariamente tienen las personas es el medio 
por el que se revelan los sentimientos que ellos mismos manifiestan, [y con el que se] trata con res-
peto a las Personas Celestiales (los emperadores). Entonces, debido a lo uno y lo otro, Chéng Tāng 
(fundador de la dinastía Shang) fue considerado por sus descendientes como su regulador; [y su nom-
bre] posee una forma [y una] imagen, [que] expone y toma la virtud y rectitud de su origen. Ahora que 
Nos ‘reverenciamos y apaciguamos a todos los dioses’ (Shj 273), y estamos agradecidos a Shàngdì, 
pues los Tres Espíritus [nos] favorecen y bendicen, los diez mil reinos [nos] rinden vasallaje, [dado que] 
adecuadamente sostenemos la adecuación de los nombres de las leyes, [y por medio de los] ritos ad-
ministramos el gobierno de los territorios. [Así pues,] Nos deberemos emplear Zhào como nombre”24. 

Tabla Nº 125.

Caracteres Modificados por Wǔ Zétiān
Traducción Tradicional Modificado Traducción Tradicional Modificado
Cielo 天 𠑺 País 國 圀

Tierra 地 埊 Ministro 臣 𢘑

Sol 日 𡆠 Vida 生 𠤵

Luna 月 囝 𠥱 Honesto 正 𠙺

Estrella 星 〇 Persona 人 𤯔

Príncipe 君 𠺞 𠁈 𠱰 Prueba 證 𤪉 𨭻

respetar 載 𠀺 𡕀 Luminoso 照 曌

Año 年 𠡦 𠦚 Santo/Sabio 聖 𨲢

Comienzo 初 𡔈 Dar 授 𥢓 𥠢

Diez mil 萬 卐 Infante 幼 𢈗

Fig. 2. Detalle del carácter Zhào「曌」en la Tablilla en Oro para la de Absolución de Wǔ Zétiān”  
「武則天除罪金簡」. Foto del Museo Provincial de Hénán 「河南博物院」.

Si analizamos etimológicamente el nuevo carácter podremos ver que está compuesto por las palabras rì 
「日」(sol) y yuè 「月」(luna), que juntos forman míng 「明」 (brillar, iluminar), el cual se encuentran sobre el 
kōng「 空」 (cielo, espacio, e incluso el vacío). De esta manera, el significado de zhào según Dǒng Lǐ26 sería 
una “metáfora de la luz que ilumina el Mundo”. Por su parte, Guisso27 ha señalado que este nuevo carácter 

24 QTW 96.1247; WZTJ 1.122.
25 Sevillano-López, 2017b: 393.
26 Dǒng Lǐ, 2001: 81.
27 Guisso, 1978: 221.
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posee un marcado significado budista dado que míng se identifica en las escrituras budistas con Vidya, la 
visión de Buda que destruye la ilusión Sunya, que no es otra que kōng. 

Hay que tener presente que, los únicos ejemplos conservados del uso de esta palabra, contem-
poráneos a la emperatriz, son las veces que se repite el nombre personal de la soberana en la tablilla 
WZCJ28, ya que en él es la propia Wǔ Zhào quien habla en primera persona, despojándose de cualquier 
título oficial.

En cuanto a Chén 「𢘑」, se trata de una modificación del carácter chén「臣」; este carácter fue creado 
en el año 68929. El significado original del carácter chén es doble, dado que en primer lugar significa “minis-
tro” o “servidor”, pero también podía ser empleado en chino clásico por parte del hablante como “primera 
persona de singular, cuando el sujeto habla ante un superior”30. Pero el análisis etimológico del nuevo ca-
rácter creado 「𢘑」 muestra que la nueva grafía es fruto de la combinación31, por un lado, de yī 「一」(uno), 
y bajo él se encuentra zhōng 「忠」 (lealtad), por lo que podría entenderse como “una persona leal”.  Por lo 
tanto, la modificación de este carácter podría estar orientada a recordar a los ministros y demás servidores 
cuál era la principal virtud que se esperaba de ellos en el desempeño de su servicio al emperador.

Rì 「𡆠」se creó en el año 689 para sustituir al carácter rì「日」 (sol, día)32. El análisis etimológico 
del nuevo carácter nos muestra que está compuesto por xīng 「〇」, que era a su vez la nueva forma 
que se había creado para el carácter xīng 「星」 (estrella), e yǐ 「乙」, que posee una gran cantidad de 
acepciones, pero entre ellas se encuentra la de “golondrina”33. La composición de este nuevo carácter 
adquiere sentido si se entiende como la combinación de dos pictogramas, de forma que el sol sería 
una estrella diferenciada del resto, pues alude a las antiguas leyendas del ave llamada Jīnwū 「金烏」, 
un ave mítica de tres patas, cuyo nombre podía ser empleado para referirse al sol. Pero también se ha 
planteado la posibilidad de que yǐ 「乙」se trataría en este caso de una representación esquematizada 
del fèng「鳳」(fénix), un ave sagrada, símbolo de belleza, virtud y de la emperatriz, con el que Wǔ Zétiān 
se vinculó en repetidas ocasiones34.

En lo referente a Yuè 「𠥱」, se trata de una de las modificaciones del carácter yuè 「月」 (luna, mes), en este 
caso realizada en el año 697 y que sustituyó a otra previa yuè35 「囝」creada en el año 68936. El nuevo carácter 
surgido en el año 697 es resultado de la combinación de fāng 「匚 」(caja) y chū 「出」 (salir, emerger). A pesar 
de que etimológicamente no parece tener ningún sentido, durante la dinastía Táng el carácter yuè en la caligrafía 
sigilar o xiǎozhuàn「小篆」, adquirió una forma con cierta semejanza a este nuevo carácter, de manera que fāng 
se habría sincretizado con el carácter de luna, en cuyo centro se habría puesto chū, interpretándose de esta for-
ma como algo similar a “la luna emerge”, y por lo tanto al “anochecer”. Al mismo tiempo, esta segunda forma del 
carácter yuè se ha puesto en relación con la leyenda del Conejo de Jade o Yùtù 「玉兔」, que vivía en la luna con 
a la diosa taoísta Cháng’é 「嫦娥」, quien fabricaba el elixir de la larga vida37. Esta interpretación se debe a que, 
en sus últimos años, la emperatriz Wǔ Zétiān manifestó un creciente interés por el taoísmo. 

Guó 「圀」es la modificación del carácter guó「國」(reino), que se llevó a cabo en junio del año 69538. 
Etimológicamente este carácter está formado por guó 「囗」 (reino39), bā 「八」 (ocho), fāng 「方」 (direc-
ción), por lo que debe entenderse como “el reino abarca los ocho puntos cardinales o todas las direcciones”. 
De esta manera se entiende que Wǔ Zétiān optara por el empleo de este antiguo carácter, pues su significado 
es menos confuso que aquel al que sustituyó40. Esta evidente adecuación del significado a la forma gráfica 
del carácter hizo que, a pesar de la abolición del año 705 del uso de los caracteres reformados por la empe-
ratriz, se siguiera utilizando, incluso tras la caída de la dinastía Táng en el reino de Dàlǐ「大理圀」 (937-1254).  
Sobre el origen de esta modificación, se ha señalado que puede estar vinculado a la construcción, ese mis-
mo año, del Tiānshū「天樞」, un pilar de bronce de planta octogonal y para cuya construcción se recurrió 
también a la ayuda de las comunidades extranjeras residentes en China41.

2.4. La fecha
En la tercera línea de la inscripción WZCJ aparece grabada la fecha en la que se realizó la ofrenda: “En el año 
tàisuì gēngzǐ el primer día del séptimo mes fue jiǎshēn y el séptimo día es jiǎyín”. Esta forma en la que está 
compuesta la fecha no es para nada común durante el periodo Táng y plantea una serie de problemas. De 
esta manera analizaremos por separado el año, mes y día que aparecen en la data.

28 Forte, 2005: 57-58 nota.
29 QTW 96.1246-7¸ TZ 35.509-510; Wáng Wéikūn, 1988: 64 tabla, 68 nota; Wáng Sānqìng, 2005: 99, 100, 102; Lù Xīxìng, 2011: 120, 121
30 Sevillano-López, 2017: 207.
31 Shī Ānchāng, 1984: 88; Dǒng Lǐ, 2001:81.
32 QTW 96.1246-7¸ TZ 35.509-510; Wáng Wéikūn, 1988: 64; Wáng Sānqìng, 2005: 9, 100, 102; Lù Xīxìng, 2011: 120, 121, 122, 125; Shī 

Ānchāng, 1984: 88-89.
33 HDCD 1.719.
34 Lù Xīxìng, 2011: 122.
35 La forma del carácter yuè creada en el año 689 es resultado de la unión de xīng 「〇 」(estrella) y wàn 「卐」 (diez mil), que sus-

tituía al carácter wàn 「萬」 (diez mil), dado que esta cruz gamada es un signo auspicioso en el budismo (QTW 96.1246-7; Forte, 
2005: 58-59).

36 QTW 96.1246-7; Wáng Wéikūn, 1988: 64 tabla; Shī Ānchāng, 1984:87.
37 Lù Xīxìng, 2011: 124-125; Shī Ānchāng, 1984: 89.
38 TZ 35.509-510; Wáng Wéikūn, 1988: 64 tabla; Dǒng Lǐ, 2001: 81; Wáng Sānqìng, 2005: 101; Lù Xīxìng, 2011: 120, 121.
39 Aunque la pronunciación común del carácter 「囗」es wéi, entendiéndose como “recinto vallado”, también posee una segunda 

acepción, pronunciada como guó que se interpreta como una versión antigua del carácter guó「國」 (HDCD 2.765).
40 Sobre el origen del este carácter puede consultarse Sevillano-López y Zhang, 2019: 130-131.
41 JTS 6.124; ZZTJ 205.6502; Shī Ānchāng, 1984: 90; Wáng Sānqìng, 2005: 101; Lù Xīxìng, 2011: 126.
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El año: en vida de la emperatriz Wǔ era común emplear los Nombres de Era de los emperadores42 
zūnhào 「尊號」para nombrar los años, sin embargo, la inscripción WZCJ utiliza una cronología conoci-
da por el nombre de Tàisuì「太歲」. Esta cronología emplea ciclos de 60 años, cada uno de los cuales 
recibe un nombre que sirve para designarlos. Esta forma de datar fue de uso frecuente desde el perio-
do Chūnqiū 「春秋」 (771-403 a.e.c.) hasta la dinastía Hàn 「漢」 (206 a.e.c.-220 e.c.), pero durante la 
dinastía Táng apenas se empleaba ya. Por lo tanto, como ha indicado Dǒng Lǐ, el motivo por el que la 
emperatriz Wǔ hizo uso de este sistema se debió a que “el empleo del propio año de reinado frente a los 
dioses se consideraba una falta de respeto, y el calendario lunar era demasiado común […], (Wǔ Zétiān) 
empleó la especial y más antigua cronología Tàisuì, para mostrar su piedad y respeto […]”43. De esta 
manera, es fácil entender que Gēngzǐ「庚子」 realmente es el nombre del año que se corresponde con 
el año 700 e.c.

El mes: a lo largo de la historia de China se han empleado tres calendarios lunares los correspondientes 
a las dinastías Xià 「夏」 (2100-1600 a.e.c), Yīn「殷 」o Shāng「商」 (1600-1046 a.e.c) y Zhōu「周」 (1046-
256 a.e.c). La diferencia más importante entre estos tres calendarios para el tema que tratamos es el inicio 
del año. Así, el calendario Xià tenía su primer mes en enero, el calendario Yīn en diciembre y el Zhōu en no-
viembre. Al comienzo de la dinastía Táng se empleó el calendario Xià pero, en el 689, Wǔ Zétiān comenzó 
a emplear el calendario Zhōu, modificándolo en el 690 para que el primer mes del año se correspondiera 
con el mes de enero44. Así pues, el séptimo mes al que se hace referencia en la WZCJ se corresponde con 
el mes de julio.

En lo referente al día exacto en el que se realizó la ofrenda en el monte Sōng, por un lado, la inscripción 
indica cuándo fue el primer día del mes en el que se realizó, i.e. jiǎshēn shuò 「甲申朔」, y a continuación 
se indica el día exacto en el que se realizó el acto, i.e. qī rì jiǎyín 「七日甲寅」. La razón por la que se emplea 
esta forma para indicar la fecha se debe a que en el calendario chino los días están ordenados siguiendo una 
secuencia de 60 días, cada uno de ellos recibe un nombre y siguen una secuencia fija. Ahora bien, la fecha 
que aparece en la WZCJ es errónea, dado que, siguiendo la secuencia de este ciclo de 60 días, si se tiene 
como primer día del mes jiǎshēn, el séptimo día no podría ser jiǎyín, sino que debería ser gēngyín「庚寅」, 
dado que jiǎyín no aparecerá en el calendario hasta 31 días después de jiǎshēn45. Así pues, una vez tenida 
en cuenta esta corrección necesaria de la data, podremos saber que la fecha exacta en la que se realizó la 
ofrenda, i.e. jiǎshēn shuò qī rì gēngyín「甲申朔七日庚寅」, que en el calendario gregoriano se corresponde 
con el 3 de julio del año 700.

2.5. Hú Chāo
El nombre de Hú Chāo「胡超」 (¿-703), que aparece inscrito en la tablilla, pertenece a un famoso monje 
taoísta, también llamado en algunas ocasiones como Hú Huìchāo「胡惠超」, del que nos ha llegado una 
breve biografía a través del Tàipíng Guǎngjì 《太平廣記》(TPGJ):

《太平廣記·卷二百八十八》: 「周聖曆年中，洪州有胡超僧，出家學道，隱白鶴山，微有法術，自云數百
歲。則天使合長生藥，所費巨萬，三年乃成。自進藥于三陽宮，則天服之，以為神妙，望與彭祖同壽，改
元為久視元年。放超還山，賞賜甚厚。服藥之後二年而則天崩。（出《朝野僉載》）」

En los años de la era Shènglì (698-700) de la dinastía Zhōu, en Hóngzhōu había un monje budista [llamado] 
Hú Chāo, se convirtió en monje y estudió el dào, [tras lo que] se retiró a la montaña Báihè (Grulla Blanca), 
secretamente adquirió artes mágicas, y él mismo vivió más de cien años. [La emperatriz Wǔ] Zétiān le 
encargó que produjera el elixir de la inmortalidad, y los gastos fueron extraordinariamente elevados, [tar-
dando] en completarlo justamente tres años. Él mismo presentó las píldoras en el palacio Sānyáng (Triple 
Yáng), [la emperatriz Wǔ] Zétiān las tomó, [y] pensó que eran maravillosas, esperando que llegaría a ser 
tan longeva como Péngzǔ, [por lo que] cambió el nombre de la era del reinado a Jiǔshì (Lejana visión, 
27/05/700-24/11/700). [La emperatriz] dejó que [Hú] Chāo se retirara a las montañas, [y su] recompensa 
fue extremadamente grande. [Así,] siguió tomando el elixir durante dos años después [de la muerte de Hú 
Chāo] hasta que [Wǔ] Zétiān murió (16 de diciembre del año705) {tomado del Cháoyě qiān zài}46.

Durante mucho tiempo se ha pensado que, en origen, Hú Chāo fue un monje budista que posteriormente 
se convirtió al taoísmo. Como ha indicado Dǒng Lǐ, se cree que esta confusión surgió en el 978, cuando Lǐ 
Fǎng「李昉」compuso el TPGJ pues, como se ve en el anterior texto, indicó que Hú Chāo era monje, para 
lo que empleó el término sēng「僧 」, lo que llevó a que Sīmǎ Guāng「司馬光 」indicase en el año 1084 

42 El “Nombre de Era” es un título honorífico de los emperadores, para designar su reinado o periodos de su reinado para designar 
el calendario ceremonial del estado, frecuentemente utilizado desde la dinastía Han (Rothschild, 2006: 125; Rothschild, 2015: 
xix-xx).

43 Dǒng Lǐ, 2001:82.
44 《資治通鑒》:「始用周正，改永昌元年十一月為載初元年正月， 以十二月為臘月，夏正月為一月」“Empezó a utilizar el primer mes 

del calendario Zhōu, y lo cambió en el mes 11º del primer año de la era Yǒngchāng (689) que paso a ser el primer mes del pri-
mer año de la era Zàichū (690), así el 12º fue el último mes, y el primer mes del calendario Xià [quedó] como primer mes”  (ZZTJ 
204.6463).

45 Hay que señalar en este punto que, debido a que Chén Jīnhuá no tuvo en cuenta esta corrección, en su magnífico y muy reco-
mendable trabajo sobre el culto a las reliquias budistas por parte de Wǔ Zétiān, ofreció como fecha para la realización de esta 
ofrenda el día 29 de mayo del año 700 (Chén Jīnhuá, 2002: 131, nota 248).

46 TPGJ 288.75-76.
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directamente que fue un monje budista47. Aunque el carácter sēng suele entenderse como “monje budista”, 
durante los periodos Sui y Tang este término solía emplearse indistintamente tanto para los monjes budistas 
como para los taoístas48. Junto a esta correcta argumentación de Dǒng Lǐ, creemos que es necesario des-
tacar que Lǐ Fǎng indicó inmediatamente después del término sēng que Hú Chāo “se convirtió en monje y 
estudió el dào”. Esta polémica frase está compuesta por términos que sin duda llevan a confusión, dado que 
chūjiā「出家」es el acto por el que los monjes budistas toman los votos, y xué dào 「學道」 en el budismo 
es el estudio del Dharma, mientras que en el lenguaje taoísta suele hacer referencia a aprender el arte de 
alcanzar una gran longevidad. Dado que el propio texto del TPGJ indica que Hú Chāo poseía este conoci-
miento, los datos nos llevan a creer que, muy probablemente, y a pesar del lenguaje ambiguo de Lǐ Fǎng, 
éste fue únicamente monje taoísta, sin que hubiera habido ninguna conversión, tal y como defienden Dǒng 
Lǐ y Chén Jīnhuá.

Al mismo tiempo, podemos completar la biografía de este monje taoísta gracias a referencias en otros 
textos49, de forma que sabemos que Hú Chāo fue el revitalizador del culto al dios taoísta Xǔ Xùn「許遜」, al 
que llamaría Vía Filial Xiàodào「孝道」50. Del mismo modo, sabemos que en el año 693 Hú Chāo ayudó en 
la restauración de la tumba de la monja taoísta Wèi Huácún「魏華存」, donde se realizaron varios milagros 
y cuyas reliquias le fueron llevadas a la propia emperatriz Wǔ51. 

La fama de Hú Chāo hizo que, el 23 de mayo del año 70052, la emperatriz le encargara la búsqueda de un 
elixir de la inmortalidad, y a pesar de que esta habría de prolongarse durante tres años, gracias a la WZCJ, 
sabemos que el 3 de julio de ese mismo año, Hú Chāo se encontraba en el monte Sōng. De esta forma, cree-
mos que, tanto la búsqueda del elixir como la ofrenda de la tablilla de oro, pudieron haber sido encomenda-
das al mismo tiempo, y la estancia de Hú Chāo en el monte Sōng pudo haber sido un alto en su camino para 
cumplir la misión que le había encomendado la emperatriz.

En cualquier caso, a pesar del largo periodo de tiempo que le llevó al monje cumplir su misión, Wǔ Zétiān 
quedó muy satisfecha con su labor, por lo que no es de extrañar que no aceptara fácilmente la dimisión del 
Hú Chāo, quien pretendía vivir recluido en las montañas. Esta reticencia de Wǔ Zétiān puede apreciarse en 
el poema que ella misma compuso, como una muestra del aprecio y confianza que esta tenía en el monje 
taoísta, mostrándose reacia a separarse de él.

《武則天集·贈胡天師 》 : 「 高人叶高志，山服住山家。迢迢間風月，去去隔煙霞。碧岫窺玄洞，玉竈鍊丹
砂。今日星津上，延首望靈槎。」

“Obsequio al maestro taoísta Hú: Persona de talento y noble, [la] montaña sirve de morada al ermitaño. 
Lejos entre la brisa y [la luz de la] luna, [a lo] lejos [se] separan niebla y nubes [en el crepúsculo]. [En 
las] verdosas montañas se ven oscuras grutas, [en donde] en fogones de jade se funde el cinabrio. 
Hoy la Vía Láctea saldrá, alzo la cabeza [para] divisar [la] nave divina”53.

3. El sacrificio tóulóng
No corresponde a este trabajo hacer un análisis pormenorizado del sacrificio tóulóng「投龍」, pero se 
hace obligatorio al menos dar algunos breves datos sobre él, para un buen entendimiento de la inscripción 
que venimos analizando, al tratarse de una de las tablillas que se ofrecían durante los rituales que se lleva-
ban a cabo para poder realizar este sacrificio. Así, aunque expongamos las características principales de 
este ceremonial, trataremos de centrarnos en los actos que la emperatriz Wǔ ordenó realizar. 

El sacrificio tóulóng, cuyo nombre significa “arrojar dragones”, estaba compuesto por una serie de ritua-
les destinados a la sanación de enfermos, la absolución por las faltas cometidas y, en última instancia, la 
súplica por la concesión de la inmortalidad o la longevidad. Aunque este sacrificio entronca con tradiciones 
y creencias más antiguas, no es hasta el siglo V cuando se fijó por primera vez el protocolo para la realización 
de todo el ritual necesario, siendo su periodo de mayor auge entre los siglos VII-XIV54. Como ha apuntado M. 
Puett55, posiblemente el origen de este ritual debemos buscarlo en la concepción de una deidad moral que 
aparece ya en textos tan antiguos como el Mòzǐ 《墨子》, tales como:

《墨子》 : 「曰若昔者三代聖王堯、舜、禹、湯、文、武者是也。所以得其賞何也？曰其為政乎天下也，
兼而愛之，從而利之，又率天下之萬民以尚尊天、事鬼、愛利萬民，是故天鬼賞之，立為天子，以為民父
母，萬民從而譽之曰『聖王』，至今不已。則此富貴為賢，以得其賞者也。然則富貴為暴，以得其罰者
誰也？曰若昔者三代暴王桀、紂、幽、厲者是也。何以知其然也？曰其為政乎天下也，兼而憎之，從而賊
之，又率天下之民以詬天侮鬼，賊傲萬民，是故天鬼罰之，使身死而為刑戮，子孫離散，室家喪滅，絕無
後嗣，萬民從而非之曰『暴王』，至今不已。則此富貴為暴，而以得其罰者也。」

47 ZZTJ.206.6546; Dǒng Lǐ, 2001: 84.
48 Dǒng Lǐ, 2001: 84. De esta manera, como señala Jinhua Chen, Sīmǎ Guāng cometió un error en el ZZTJ, que a su vez induciría a 

error a Guisso en 1978 (Guisso, 1978: 147; Dǒng Lǐ, 2001: 84; Chén Jīnhuá, 2007: 208 nota).
49 ZZTJ 206.6546.
50 Boltz, 2008: 692.
51 YCJXL 17. 123-124; Hohn y Kirkland, 2000: 345.
52 ZZTJ 206.6546.
53 QTS 5.58; WZTJ 2.171.
54 Chavannes, 1919: 53; Benn, 2008: 998.
55 Puett, 2010: 227-228.
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“Eran los reyes sabios56 de las Tres Dinastías, a saber, Yáo, Shùn, Yǔ, Tāng, Wén y Wǔ. ¿Cómo fueron 
recompensados? Cuando gobernaron el imperio, amaron a todas las personas universalmente, los 
beneficiaron, y les guiaron para honrar al Cielo y estar al servicio a los espíritus. A medida que amaban 
y beneficiaban a la gente, el Cielo y los espíritus les recompensaron, designándolos como Hijos del 
Cielo y padres de la gente. Y luego la gente los alabó, llamándolos reyes sabios hasta el día de hoy. 
Estos eran aquellos que, poseyendo riqueza y posición, aún luchaban por las virtudes y eran recom-
pensados. Ahora, ¿quiénes eran los que, poseyendo riqueza y posición, practicaban el mal y eran 
castigados? Eran los reyes malvados de las Tres Dinastías, a saber, Jié, Zhòu, Yōu y Lì. ¿Cómo sabe-
mos que eran estos? Cuando gobernaban el imperio, no les gustaba a todas las personas, inclusive 
les oprimían y les llevaban a maldecir el Cielo y los espíritus. Oprimiendo y destruyendo a la gente, 
fueron castigados por el Cielo y los espíritus; sus cadáveres fueron destrozados y lacerados, sus hijos 
y nietos fueron dispersados y dispersos, sus hogares familiares se extinguieron y sus descendientes 
fueron exterminados” 57.

Textos moístas como este, en el que se muestra cómo, en función del buen o mal comportamiento, la 
divinidad moral recompensa o castiga, han llevado a M. Puett58 a indicar que influyeron sensiblemente los 
movimientos milenaristas taoístas de los Tiān shī「天師」 o Maestros Celestiales, que se desarrollaron al 
final de la dinastía Han.  En apoyo de esta teoría creemos que deben tenerse en cuenta otros textos, como el 
Anuncio del duque de Shào, recogido en el Shàngshū《尚書·周書·召誥》, en el que, de forma similar al texto 
citado del Mòzǐ, se expone la teoría del Mandato del Cielo Tiānmìng「天命」, según la cuál esta divinidad es 
presentada como una deidad moral que otorga o retira su favor a los gobernantes en función de sus buenas 
o malas acciones59, y que estaría en el trasfondo del pensamiento y religiosidad de la China antigua. Este 
movimiento religioso de los Maestros Celestiales indicado por M. Puett60 defendía la existencia de una dei-
dad moral que dictó las normas por las que había de regirse la humanidad, y que premiaba a los hombres 
buenos y castigaba a los malos según sus directrices dadas. 

Pero, al mismo tiempo, debido a las relaciones que se desarrollaron entre budismo y taoísmo entre los 
siglos III y IV d.C., otros autores han destacado que es posible que se diera algún tipo de influencia del budis-
mo en esta concepción taoísta de la inmortalidad entendida como una recompensa que obtenía el devoto 
por haber obrado según valores morales adecuados61.

Al margen del origen de las creencias que llevaron a la aparición de los rituales y concepciones religiosas 
que propiciaron la aparición del sacrificio tóulóng, debemos tener en cuenta la normativa que se estableció 
para realizar los rituales de este sacrificio.  Estas normas no fueron especialmente complejas, pudiéndose 
apreciar fácilmente referencias a ellas en una serie de inscripciones grabadas a raíz de que Wǔ Zétiān rea-
lizara este sacrificio en varias ocasiones. Ofrecemos la lectura y traducción completa de estas inscripcio-
nes en el Anexo epigráfico (en adelante AE) que aparece al final de este trabajo, y en el que se recogen las 
inscripciones del reinado de la emperatriz Wǔ recogidas en la llamada Shuāng shù bēi「双束碑」o Estela 
doble62, más la inscripción grabada junto al río Jì 「濟水」. Así pues, estas inscripciones suplen la falta de 
información que hay en las crónicas históricas sobre este ritual.

En lo referente al lugar en el que realizar el sacrificio tóulóng, no parece haber una disposición especial-
mente estricta, lo que hacía que pudiera celebrarse en diferentes lugares63. Esto hace que, en el caso con-
creto del reinado que nos atañe, además de realizarse en el monte Sōng (WZCJ), sabemos que también se 
emplearon otros lugares, como los ríos Zhāi「齋」 (AE nº 2) y Jì「濟」 (AE nº 9). Pero, sobre todo, se empleó 
el monte Tài「泰」 (AE nº 1-8), donde la emperatriz encargó realizar estos sacrificios con relativa frecuencia.

Por su parte, en cuanto a la fecha adecuada para la celebración de estos actos, lo común era que se lle-
vara a cabo el primer día del primer mes lunar, el séptimo día del séptimo mes –como indica la inscripción 
WZCJ–, o el noveno día del noveno mes64. Pero, a pesar de esto, no es raro encontrar otras fechas en las ins-
cripciones y, de hecho, en el caso concreto de las inscripciones disponibles en el anexo, podemos ver cómo 
ninguna de las fechas dadas coincide con las fechas tradicionalmente propicias, de forma que se realizaron 
sin inconveniente otros días65, considerados igualmente propicios por una serie de augurios, tal y como se 
indica en las inscripciones. 

56 Es necesario destacar que en este punto que, el término empleado en el Mòzǐ es shèngwáng「聖王」, que, aunque Herranz y 
Xǔ Jǐnjīng tradujeron como “reyes sabios”, esta sabiduría, que es como se ha traducido el carácter shèng「聖」, ha de enten-
derse más como “virtuosidad” más próxima al concepto de “santidad”. De esta forma, aunque consideramos muy correcta la 
traducción dada, hemos preferido emplear la acepción de “santo” para el término shèng en las traducciones que hemos dado 
para otros textos, en especial para los títulos imperiales adoptados por la emperatriz Wǔ Zétiān. Debemos agradecer a nuestra 
compañera la dra. Luō Huìlíng「羅慧玲」que nos destacara este punto para evitar confusiones a lo largo de este texto.

57 MZ 9.67; traducción dada por Herranz y Xǔ Jǐnjīng, 2019: 147.
58 Puett, 2010: 227-228.
59 ShS 40. 389-402.
60 Puett, 2010: 227-228.
61 Hamar, 1999: 288; Zürcher, 2005: 369.
62 Para un estudio completo de todas las inscripciones de diferentes monarcas que están grabadas en esta estela de grandes 

dimensiones recomendamos el estudio realizado por Táo Lì (2015:37-58).
63 Zhāng Zéhóng, 2007: 27.
64 Zhāng Zéhóng, 2007: 29.
65 Podemos leer en las inscripciones fechas como: el décimo día del primer mes lunar (AE nº 1), el segundo día del duodécimo mes 

(AE nº 2), el segundo día del primer mes (AE nº 3), el vigésimo tercer día del primer mes (AE nº 4), el primer mes del noveno mes 
(AE nº 5), el decimoquinto día del undécimo mes (AE nº 6), el vigésimo cuarto día del primer mes (AE nº 7).
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Al igual que en lo referente a la fecha adecuada, la duración de estos sacrificios podía durar entre tres y 
siete días pero, en función del rango del beneficiario, podía prolongarse más tiempo, de forma que, en algu-
nas de las inscripciones mandadas realizar por la emperatriz Wǔ, podemos ver cómo esta duración variaba 
entre los tres días (AE nº 4 y 5), seis (AE nº 2), 12 (AE nº 1), y hasta cuarenta y nueve (AE nº 6).

Por otra parte, la norma indicaba que debía elegirse a un número determinado de oficiantes, encargados 
de realizar todas las ceremonias del sacrificio en representación del interesado. Estos oficiantes eran mon-
jes taoístas que debían someterse a un proceso de purificación consistente en la abstención de relaciones 
sexuales y una estricta dieta mientras durasen las ceremonias. Obviamente, la categoría y estatus de estos 
monjes taoístas seleccionados variaba en función del estatus de beneficiario del sacrificio. De esta forma, 
como hemos visto en la tablilla WZCJ, el representante de la emperatriz, Hú Chāo, fue un monje de gran 
prestigio. Pero otros taoístas seleccionados por Wǔ Zétiān para estos sacrificios realizados en otros lugares 
también gozaban de un alto estatus, como Mǎ Yuánzhēn「馬元貞」, superior del templo taoísta Jīntái「金
臺」 (AE nº 1 y 9), Huán Dàoyàn「桓道彥」, superior del templo taoísta Hóngdào「大宏道」 (AE nº 2, 6), Má 
Cílì「麻慈力」, superior del templo taoísta Qīngyuán「清元」 (AE nº 3), Zhào Jìngtóng「趙敬同」, superior 
del templo taoísta (AE nº 4), que vino a sustituir a Mǎ Yuánzhēn, Zhōu Xuándù「周玄度」, superior del templo 
taoísta Yúnbiǎo「雲表」 (AE nº 5), y Nà Xūyìng「那虛應」, del templo taoísta Dàhóngdào (AE nº 6). 

La misión de estos monjes mencionados en las inscripciones era la de realizar una serie de ceremonias y 
ritos durante el sacrificio tóulóng¸ destacando una serie de ofrendas conocidas por el nombre de zhāi「齋」,  
consistentes en alimentos entregados a los dioses y que al concluir la celebración del sacrificio eran con-
sumidos en grandes banquetes66. Estas ofrendas zhāi son mencionadas en tres de las inscripciones que la 
emperatriz mandó grabar en el monte Tài para conmemorar la realización del sacrificio tóulóng en los años 
698, 701 y 702 (AE nº 2, 3 y 4).

Al mismo tiempo, acompañando a estas ofrendas, era frecuente que se recitaran las oraciones jiào 「醮」,  
a través de las cuales se daban gracias al Cielo y la Tierra67. Al igual que en el caso de las ofrendas zhāi, estas 
oraciones jiào están atestiguadas en los sacrificios tóulóng encargados por Wǔ Zétiān en los años 698, 701, 
702 y 704 (AE nº 2, 3, 4, 5 y 6), llamadas también zhāngjiào en los años 691 y 692 (AE nº 1 y 9).

Las normas para la celebración de este sacrificio establecían que era necesario que un sacerdote taoísta 
llevara a cabo todo el procedimiento en nombre del interesado, escribiéndose con tinta bermellón la oración 
sobre tres tablillas de madera de ginkgo, que solían tener unas dimensiones de 34 cm. de largo y 6 cm. de 
ancho68, muy similares a las proporciones de la tablilla en oro de Wǔ Zétiān. Cada una de ellas estaba desti-
nada a uno de los Sānguān Jiǔfǔ 「三官九府」o Tres Ministros de los Nueve Mansiones69. 

Desde muy pronto en China, y en especial a raíz de la centralización del estado con las dinastías Qín「秦」  
(221-206 a.e.c.) y Hàn, se traspasó la estructura burocrática gubernamental al Otro Mundo, donde aparecen 
funcionarios a su cargo. Dentro del taoísmo religioso, y como consecuencia de su interés por la prolongación 
de la vida, aparecieron una serie de divinidades encargadas de llevar un control de los registros donde se 
anotan la vida y la muerte de los hombres, así como sus acciones. Entre este tipo de divinidades burocrá-
ticas se encuentran los Tres Ministros, que controlan las acciones de los hombres, pudiendo premiarlos o 
castigarlos en la otra vida. Estos Tres Ministros, son Tiānguān「天官」, el Ministro del Cielo; Dìguān「地官」, 
el Ministro de la Tierra; y Shuǐguān「水官」, el Ministro del Agua. Cada uno de estos tres dioses poseía tres 
palacios, divididos a su vez en tres mansiones, destinadas a funciones administrativas70, de ahí que aparez-
can en la inscripción WZCJ como ministros de las nueve Mansiones.

Estos Tres Ministros podían librar a sus fieles de los castigos correspondientes a sus pecados, eliminan-
do estos de los registros e informes que tenían en el Más Allá, para lo cual era necesario que supieran el 
nombre del fiel que confesaba su pecado71. Esta confesión se debía realizar en el transcurso de una ceremo-
nia como las celebradas durante el sacrificio tóulóng, por la que el pecado y la súplica se inscribían en tres 
tablillas, cada una destinada a cada uno de los tres dioses. Esta ceremonia podía realizarse los días séptimo 
del primero y séptimo meses lunares, y el quinto del décimo mes lunar, aunque con posterioridad al periodo 
Táng pasarían a realizarse los días 15 de los mismos meses72.

Por su parte, el texto escrito en las tablillas estaba muy estandarizado, de forma que debía llevar el 
nombre del beneficiario de la oración, su fecha de nacimiento y su edad, la oración por la que se suplica-
ba una larga vida y la eliminación de los pecados del sujeto, así como el nombre del sacerdote oficiante 
y la fecha en la que se realizaba la ceremonia. Los emperadores inscribían en estas tablillas su nombre 
personal, despojándose de títulos, pretendiendo de esta forma que los dioses pudieran encontrarlos en 
sus registros, al tiempo que asumían una posición de inferioridad respecto a las divinidades, en calidad 

66 Mollier, 2008: 24. Zhāi era una ceremonia taoísta conocida como “ayuno de purificación”. Aunque en origen era una ceremonia 
de ayuno en la que se exponían ofrendas a los dioses, acabó derivando en un banquete religioso, que podía ser acompañada de 
la ceremonia “asamblea” huì 「會」 durante la que los participantes confesaban sus pecados y se entregan a sesiones de trance 
colectivo favorecidos por postraciones interminables y repetidas, música y la excitación colectiva.

67 Mollier, 2008: 24
68 Para las dimensiones de estas tablillas a lo largo de diferentes periodos, Wáng Yùchéng ha realizado un detallado estudio, en el 

que ofrece información tanto sobre sus dimensiones como de sus tipos de formas (Wáng Yùchéng, 2003: 486-488).
69 DJL 93; Dǒng Lǐ, 2001:79; Zhào Yòuqiáng, 2002: 33; Wáng Wénchāo y Zhào Wénrùn, 2003:166; Wáng Yùchéng, 2003: 504; Zhāng 

Zéhóng, 2007: 28; Miller, 2008: 67-68
70 Zhào Yòuqiáng, 2002: 33; Wáng Yùchéng, 2003: 504; Miller, 2008: 67-68
71 Kleeman, 2008:840; Miller, 2008: 67-68
72 Kleeman, 2008: 839
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de respeto73. Todos estos aspectos aparecen recogidos en muchos de los ejemplos conocidos de este 
tipo de ofrendas, siendo posiblemente la pieza más característica la empleada en el sacrificio encarga-
do por el emperador Xuánzōng「玄宗」 (r. 713-756), nieto de la emperatriz Wǔ y un devoto taoísta: 

「大唐開元神武皇帝李隆基，本命乙酉，八月五日降誕。夙好道真，願蒙神仙長生之法。謹依上清靈文，
投刺紫蓋仙洞。位忝君臨，不獲朝拜。謹令道士孫智涼，賫信簡以聞，惟金龍驛傳。太歲戊寅六月戊戌朔
廿七日甲子告文。」

“[Yo] Lǐ Lóngjī emperador Kāiyuán Shénwǔ de la Gran (dinastía) Táng, nacido [el año] yǐyǒu, en el octavo 
mes el día cinco (8/09/685). Amo el dào verdadero, [y] deseo recibir el método de la larga vida de los 
inmortales. Sinceramente confío en el texto de la Pureza Espiritual Superior, [y] arrojo [esta] tablilla a 
la gruta del inmortal Zǐgài. [Por mi] posición de humilde soberano, no he podido [ir personalmente a] 
rendir homenaje. Respetuosamente he ordenado al sacerdote taoísta Sūn Zhìliáng, presentar [esta] 
tablilla escrita para que sea notificado [a la divinidad], solamente los dragones de oro pueden trans-
mitirlo. En tàisuì wùyín siendo el primer día del sexto mes wùxū el vigésimo séptimo día jiǎzǐ (18 de julio 
del año 738) se reportó [este] texto74”.

De esta forma, como se puede apreciar en comparación con esta inscripción de Xuánzōng, el texto reco-
gido en la tablilla de Wǔ Zétiān, aunque cumple la mayor parte de los requisitos estipulados para el texto de 
este tipo de documentos, al faltar la fecha de nacimiento de su beneficiaria la convierte en una pieza un tanto 
excepcional. Aunque no está claro el motivo por el que no se grabó ese dato, nos atrevemos a plantear como 
hipótesis que esta ausencia se podría deber al hecho de que el nombre personal de la emperatriz, Wǔ Zhào, 
al estar formado por un carácter creado para uso privativo de la propia interesada, hacía innecesario el dato 
de la fecha de nacimiento, pues sólo ella podía ostentar ese nombre, y las divinidades no tendrían problema 
en localizarla en sus registros. 

Una vez leído el texto de la oración, el oficiante continuaba realizando los siguientes ritos que formaban 
parte del sacrificio, de forma que procedía a sumergir en una fuente o río la tablilla destinada al Ministro del 
Agua (AE nº 2, 9), se enterraba bajo tierra la destinada al Ministro de la Tierra, y se introducía en una cueva 
u oquedad de una montaña la destinada al Ministro del Cielo75. Todas estas tablillas eran envueltas en una 
tela verde-azulado qīng「青」 (AE nº 3, 4), junto con un pequeño dragón de oro (AE nº 1, 2, 3, 4, 6, 7, 9) y 
nueve botones76. Junto a todo ello, las inscripciones realizadas para conmemorar los sacrificios realizados 
por Wǔ Zétiān, parecen destacar cómo, en algunos casos, también se entregaron piezas de jade, como 
los discos de jade bì「璧」 (AE nº 4, 5, 6) e, incluso, se realizaron frescos o erigieron estatuas en honor de 
los dioses taoístas Yuánshǐ Tiānzūn「 元始天尊」 (AE nº 1, 6, 8), Tàishàng Lǎojūn  「太上老君」 (AE nº 2); o 
Yùbǎo Huángshàng Tiānzūn「玉寶皇上天尊」(AE nº 4, 6), acompañadas algunas de las representaciones 
de otros inmortales, como las divinidades Xiāntóng「仙童」y Yùnǚ77「玉女」(AE nº 4).

A pesar de la falta de información que hay en los textos históricos sobre la realización de estos sa-
crificios, gracias a las inscripciones epigráficas conservadas, principalmente las grabadas en la Estela 
doble del monte Tài, sabemos la importancia que estas ceremonias tuvieron para los emperadores 
de China. Así, sólo en esta estela aparecen registradas las inscripciones grabadas entre el año 661 y 
el 798 durante el periodo Tang78, comprendiendo los reinados de Gāozōng「高宗」 (r. 649-683), Wǔ 
Zétiān, Zhōngzōng「中宗」 (r. 684; 705-710), Xuánzōng, Dàizōng「代宗」 (r. 762-779), y Dézōng「德宗」  
(r. 779-805)79. Pero, además, nos permiten saber que, en el caso concreto de Wǔ Zétiān, al margen de 
la tablilla en oro encontrada en el monte Sōng datada en el año 700, durante su reinado se ordenó la 
celebración de este sacrificio en al menos nueve ocasiones más, ocho en el monte Tài, en los años 
691, 697, 698, 701, 702, 704, y una en el río Jì, en el año 692. Pero este número no está completo, dado 
que, gracias a la inscripción del año 691 (AE nº 1), sabemos que la emperatriz ordenó que se realizara 
el mismo sacrificio en los “Cinco Montes y los Cuatro Ríos”, lo que podría suponer que se hubiera ce-
lebrado más veces. Por todo ello, la emperatriz se convierte en el soberano del periodo Táng que más 
veces celebró el sacrificio tóulóng. 

73 Chavannes, 1919: 57; Zhào Yòuqiáng, 2002: 32; Zhāng Zéhóng, 2007: 28; Benn, 2008: 998.
74 Se trata de una inscripción opistógrafa realizada en una tablilla de jade. En su parte frontal se encuentra la inscripción mandada 

realizar por el emperador Xuánzōng. Pero en su reverso aparece grabada una inscripción menor mandada realizar por un parti-
cular, quien por cuyos títulos parece querer indicar que se trata de un eunuco de palacio, que esperaba beneficiarse en el más allá 
de la mediación hecha previamente por el emperador: 「內使朝散大夫行內侍省掖庭局令上柱國張奉國，本命甲午八月十八日生。道士
塗處道。判官王越賓，壬寅八月七日。傔人秦延恩。」 “[Yo] Zhāng Fèngguó [que soy] Servidor Doméstico de Palacio, Gran Maestro 
de la Corte Cerrada, Sirviente de Palacio Interior, director de la Oficina de Servicios para la Familia [imperial] y soporte superior del 
reino, [que he] nacido el año jiǎwǔ el octavo mes el octavo día (12 de septiembre del año 694). El sacerdote taoísta Tú Chùdào. [El] 
Administrativo Asistente Wáng Yuèbīn, [durante el año] rényín en el octavo mes el séptimo día (2 de septiembre del año 764). El 
miembro del séquito Qín Yán’ēn” (DJL 122; Chavannes, 1919: 56-58; Wáng Yùchéng, 2003: 506; Zhāng Zéhóng, 2007: 29).

75 Little, 2000: 234.
76 Zhāng Zéhóng, 2007: 28.
77 Las divinidades taoístas, Xiāntóng y Yùnǚ solían representarse como niños angelicales los primeros, y muchachas las segundas, 

y eran asociadas a la longevidad.
78 La estela posee un total de 45 inscripciones, aunque no todas pertenecen a la dinastía Táng, dado que se conservan dos perte-

necientes a la dinastía Sòng「宋」(960-1279) datadas en el año 1052 (Táo Lì, 2015: 57-58).
79 Barrett, 2006: 33.
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4. La motivación de Wǔ Zétiān para realizar la WZCJ
Como hemos visto al analizar la tablilla en oro hallada en el monte Sōng, el sacrificio tiene un marcado carác-
ter individual, lo que lleva a entender su realización como un acto meramente privado. Pero, del mismo modo, 
y como hemos ido indicando, existen registros de otras ocasiones en las que la misma emperatriz ordenó la 
celebración de estos actos, mostrando una visibilidad y notoriedad que manifiestan una intencionalidad pro-
pagandística, pues establecía lazos entre la nueva dinastía y la iglesia taoísta. Ambas intenciones merecen 
ser mostradas brevemente, aunque somos conscientes de la necesidad de ahondar más en este aspecto 
en un futuro, esperemos no muy lejano.

4.1. La motivación privada
Si bien en todo lo tocante a la personalidad de la emperatriz Wǔ Zétiān se nos plantean no pocos proble-
mas80, la tablilla en oro que expusimos al comienzo, aunque breve, es un documento en el que la propia 
emperatriz manifestó abiertamente algún tipo de sentimiento. Así, siendo ya una anciana septuagenaria, la 
emperatriz Wǔ mostró a través de esta tablilla en oro dos inquietudes: el temor a la muerte y la preocupación 
por que determinadas acciones, que califica de crímenes, y que realizó en el pasado, pudieran pesar en el 
Más Allá tras su muerte. 

Es de sobra conocido que el temor a la muerte es una reacción común en los seres humanos, pero este 
temor, que en China se canalizó a través de diferentes crencias. En el taoísmo se plasmó en una serie de 
prácticas mágicas y alquimistas, como la ingesta de elixires como a los que hemos aludido con anterioridad. 
De hecho, a lo largo de la historia de China no faltaron emperadores que participaran de este tipo de prácti-
cas taoístas, a las que Wǔ Zétiān no era ajena. 

En la WZCJ se pide a los dioses taoístas que “eliminen los crímenes de Wǔ Zhào” sin especificar la natu-
raleza de estos. A pesar de esto, podemos intuir el carácter de los mismos si damos plena credibilidad a las 
crónicas81, gracias a algunas manifestaciones hechas en su lecho de muerte:

《舊唐書·卷六》 : 「冬十一月壬寅，則天將大漸，遺制祔廟、歸陵，令去帝號 ，稱則天大聖皇后；其王、 
蕭二家及褚遂良、韓瑗等子孫親屬當時緣累者，咸令復業。是日，崩于上陽宮之仙居殿，年八十三，諡曰
則天大聖皇后。」

[Durante el] invierno [en el] undécimo mes [el día] rényín (16 de diciembre del año 705), [Wǔ] Zetian 
estaba a punto de morir, [en ese momento] testó que fuera adorada en el templo ancestral, reunirse 
[con Gāozōng en el] mausoleo [Qián], [y] mandó que se abandonara[su] título de emperador, compla-
ciéndole [el título] Emperatriz Emuladora del Cielo y Gran Santa; a las familias de [la emperatriz] Wáng 
[y la concubina] Xiāo y a Chǔ Suìliáng, Hán Yuàn y otros [y a sus] descendientes y parientes  [que a 
lo largo de su] reinado los había incriminado [en delitos], ordenó que fueran rehabilitados todos. Ese 
día, murió en la estancia Residencia de los Inmortales del palacio del Yáng Celestial, [a la edad de] 83 
años, [y se la] llamó póstumamente Emperatriz Excepcional y Emuladora del Cielo82.

Por lo tanto, si entendemos que el término “crímenes” que aparece en la inscripción es el mismo que a los 
reflejados en las crónicas, la tablilla sólo mostraría la existencia de remordimientos desde hacía largo tiempo 
por parte de la protagonista de los hechos, pero esto no implica que haya que presuponer un arrepentimien-
to por parte de esta. El motivo es que siempre fue consciente de que su supervivencia en la corte pasaba 
necesariamente por la eliminación de sus enemigos, y no hay pruebas de que tratara de subsanar aquellos 
hechos voluntariamente hasta su lecho de muerte.

Junto a estas dos preocupaciones indicadas tenemos que tener también en cuenta las propias circuns-
tancias vividas por la soberana durante los últimos días del mes de mayo del año 700. Así pues, sabemos 
gracias a las crónicas que la emperatriz llegó a Sānyáng gōng「三陽宮」, o Palacio del Triple Yáng en el 

80 Las principales fuentes que poseemos para reconstruir tanto la vida como el reinado de la emperatriz Wǔ, en su mayor parte son 
crónicas que fueron compuestas tras su muerte, y en general son claramente hostiles a su reinado. Este hecho puede generar 
una visión distorsionada, de quién pudo ser la verdadera Wǔ Zétiān, por lo que es necesario contrastar la información que nos fa-
cilitan estas crónicas con algunos de los documentos escritos por la propia emperatriz o sus contemporáneos. Esto no siempre 
se ha hecho, de forma que se han producido, incluso en tiempos recientes, no pocas distorsiones, y que no valoraremos en este 
trabajo. 

81 El motivo de estos remordimientos se encontraría en la eliminación por parte de Wǔ Zétiān de sus enemigas en el harén del 
emperador Gāozōng, a las que la emperatriz impuso una muerte cruel según el XTS: 《新唐書·卷七十六》: 「 促詔杖二人百，
剔其手足，反接投釀罋中，曰：「令二嫗骨醉！」數日死，殊其尸。」 “Rápidamente decretó que las dos mujeres recibieran cien 
bastonazos, [que les] cortaran sus manos y pies, [y] atadas de manos [fueran] arrojadas a una tinaja de vino, [y la emperatriz 
Wǔ] dijo: ‘¡Viejas os ordeno que os emborrachéis [hasta] los huesos!’ [Las dos mujeres tardaron] varios días en morir, [después] 
rompieron sus cadáveres” (XTS 76.3474). Como consecuencia de esta ejecución, la emperatriz empezaría a ver en sueños a las 
difuntas. 《資治通鑒·卷二百》 : 「 武後數見王、蕭為祟，被發瀝血如死時狀。後徙居蓬萊宮，復見之，故多在洛陽，終身不歸長安。
」 “La emperatriz Wǔ vio varias veces (en sueños) a [la emperatriz] Wáng y [a la concubina] Xiāo como fantasmas, con el cabello 
despeinado y ensangrentadas con la apariencia [que tenían] en el momento de sus muertes. Después se mudó del palacio Pén-
glái, [porque] repetidamente las veía, razón por la que estaba mucho tiempo en Luòyáng, [y hasta] el final de su vida no regresó a 
Cháng’ān” (ZZTJ 200.6303; JTS 51.2170). Aunque las fuentes también le imputan la responsabilidad en las purgas de ministros y 
funcionarios, no hay constancia de que Wǔ Zétiān mostrara signos de remordimientos como en el caso de la emperatriz Wáng y 
la concubina Xiāo. Para más información sobre el traslado de la capital véase Twitchett y Wechsler, 1979: 257-258; Qiu Jie, 2007: 
46-48; Shatzman, 1999: 99-101; Xiong Cunrui, 2017: 146. 

82 JTS 6.132.
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monte Sōng el 22 de mayo de ese mismo año con la intención de pasar el verano83, donde fue testigo de un 
eclipse de sol84. Bien fuera por los problemas propios de su edad o por el cansancio derivado del viaje desde 
Luòyáng hasta Sānyáng, la emperatriz Wu cayó enferma y, como vimos, envió al taoísta Hú Chāo en busca de 
la “medicina de la larga vida” 85. Tras tomar el medicamento que le facilitó Hú Chāo la emperatriz se recuperó 
rápidamente y, el 27 de mayo de ese mismo año, concedió una amnistía general y cambió el nombre del rei-
nado por Jiǔshì 「久視」 (longevidad), término con fuertes connotaciones taoístas que sustituyó al anterior 
nombre Tiāncè Jīnlún Shèngshén「天冊金輪聖神」 o Ascenso al Cielo de la Santa Rueda Dorada, que es de 
marcado carácter budista86. De este modo, podemos apreciar un cambio en los intereses religiosos de la 
soberana.

Esta misma sanación podría haber sido la causante última de que se realizara el sacrificio tóulóng, dado 
que, consciente de la recuperación de su salud gracias a los medicamentos taoístas, Wǔ Zétiān habría te-
nido interés en practicar otros medios de la misma religión para prolongar la vida. De este modo, se habría 
elegido la fecha propicia más próxima a la recuperación de estos problemas de salud a los que hemos 
apuntado, i. e. el séptimo día del séptimo mes que, como sabemos, coincidió con el día 3 de julio del año 700. 

En este sentido, Dǒng Lǐ ha explicado de manera loable que la elección de esta fecha está en relación con 
una serie de mitos y rituales taoístas que, desde las dinastías y Hàn, tienen como punto central el mito del 
Boyero o Hégǔ「河鼓」y la Tejedora o Zhīnǚ「織女」, que representan respectivamente las estrellas Altair y 
Vega que, según la leyenda, fueron una pareja de amantes que permanecían separados todo el año, salvo la 
noche del séptimo día del séptimo mes lunar, cuando podían unirse gracias a la Vía Láctea. Conmemorando 
esta unión, se generó una festividad, muy extendida durante la dinastía Táng, en la que tenían un papel 
destacado las mujeres, y durante la cual se hacían ofrendas y elevaban sus oraciones esperando que se les 
concedieran sus deseos personales, tales como prosperidad o longevidad87. Pero, sobre todo, la razón por 
la que se eligió este día propicio para la celebración del sacrificio es que se creía que existía  una mayor co-
municación entre los hombres y los dioses. Por lo tanto, el séptimo día del séptimo mes era un día propicio 
para la petición de deseos a los dioses, motivo por el que era empleado para la realización de diferentes 
sacrificios. De hecho, como ya hemos señalado con anterioridad, el séptimo día del séptimo mes también 
era uno de los días dedicados a la realización de los rituales vinculados al culto de los Tres Ministros de las 
Nueve Mansiones88. De esta manera, el ruego para que se “eliminen los crímenes de Wu Zhao” habría sido 
más fácilmente escuchado por los Tres Ministros de las Nueve Mansiones, de forma que estas divinidades 
pudieran eliminar de sus registros del Más Allá los pecados de la emperatriz89. 

Junto a estas motivaciones para la elección de la fecha del sacrificio vinculadas a los intereses particu-
lares de la emperatriz para su realización, también debe tenerse en cuenta que, frente a otras ocasiones 
registradas epigráficamente, en el año 700 Wǔ Zétiān seleccionó el monte Sōng. 

Es de sobra conocida la vinculación personal de la emperatriz Wǔ con el monte Sōng, pues parece estar 
ligado a su siempre bien amada madre, la dama Yáng 「楊氏」 (579-670), quien destacó a lo largo de toda 
su vida por ser una devota budista, que actuó como mecenas de numerosos monasterios budistas90. Entre 
las comunidades budistas a las que favoreció la dama Yáng se encuentra el templo Shàolín 「少林寺」 en el 
monte Shǎoshì「少室山」, uno de los siete picos del monte Sōng91. 

Junto a este interés familiar de la emperatriz por el monte Sōng, cabe simplemente mencionar otros de 
carácter religioso y político. Así, sabemos que desde el año 695 Wǔ Zétiān rindió culto al inmortal taoísta 
Wángzǐ Jìn「王子晉」, un inmortal no especialmente importante del panteón taoísta, pero vinculado estre-
chamente al monte Sōng, del que se celebraba su ascensión al Cielo de los Inmortales el séptimo día del 
séptimo mes, y al que dedicó en el año 699 una gran estela92. Pero, sin duda, el factor religioso que más pudo 
haber influido en la elección del monte Sōng fue la celebración del sacrificio en fēngshàn「封禅」en el año 

83 ZZTJ 206.6546.
84 《資治通鑒·卷二百六》 : 「 五月，己酉朔，日有食之。」 “En el quinto mes, el día jǐyǒu (23 de mayo del año 700), hubo un eclipse 

de sol” (ZZTJ 206.6546). Este eclipse no está registrado en las crónicas JTS, XTS (Stephenson, 2007: 214).
85 Estas píldoras destinadas a prolongar la vida podían combinar minerales como cinabrio y oro, por lo que se sabe que este tipo de 

píldoras son las responsables de la muerte de cinco de los emperadores de la dinastía Tang. Al mismo tiempo conocemos por 
las crónicas que Wǔ Zétiān llegó a tomar este tipo de píldoras en otras ocasiones. 《新唐書·卷一百四》 :「昌宗主煉丹劑，陛下餌
之而驗 」“ [Zhāng] Chāngzōng es un maestro en la elaboración de píldoras de la inmortalidad, Su Majestad las ingirió y fueron 
efectivas” (XTS 104.4015; Sevillano-López, 2015: 34; Sevillano-López, 2020b: 270-271). Desde el año 697 dos hermanos, Zhāng 
Chāngzōng (張昌宗, m 705), y Zhāng Yìzhī (張易之, m. 705), fueron considerados amantes, e incluso concubinos o consortes no 
oficiales de la emperatriz. En general parecen haber despertado un interés en Wǔ Zétiān por algunas prácticas taoístas, general-
mente vinculadas con la prolongación de la vida. Para más detalles sobre la naturaleza de esta relación véase Sevillano-López, 
2020b: 267-271.

86 《資治通鑒·卷二百六》  : 「癸丑，赦天下，改元久視； 去天冊金輪大聖之號。 」“En Guǐchǒu (27 de mayo del año 700), se concedió 
una amnistía a toda China, se cambió el nombre de era por Jiǔshì; [y] se quitó el nombre Tiāncè jīnlún dàshèng” (ZZTJ 206.6546). El 
nombre Jiǔshì「久視」, que puede traducirse de forma literal como “mantener la perspicacia”, es una forma de referirse a la longe-
vidad (Barrett 2006: 44; Rothschild 2010: 41), tal y como se entiende en el siguiente pasaje del Dàodé jīng 《道德經·卷五十九》: 「
有國之母，可以長久；是謂深根固柢，長生久視之道。」 “Poseyendo a la madre del reino, se puede conservar por largo tiempo; es 
lo que se denomina raíces profundas y firmes, es el dào de la larga vida y la longevidad” (DDJ 59.118). Este pasaje hace referencia 
al mismo tiempo a la idea taoísta del dào como madre de todas las cosas, incluido el estado y la longevidad. Esta identificación del 
dào como madre, genera una concepción holística de la maternidad con la que le gustaba identificarse a Wǔ Zétiān.

87 Dǒng Lǐ, 2001: 83.
88 Kleeman, 2008: 839.
89 Dǒng Lǐ, 2001: 83.
90 Guisso, 1978: 15; Forte, 2005: 273; Wang 2005: 123 y 148.
91 Sevillano-López 2020: 409-415, 431-432; Sevillano-López 2021: 39-52.
92 Rothschild, 2010: 45 y 47.
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696, tras lo que se le rebautizó con el nombre de Shényuè「神岳 」 (Pico Sagrado) y al dios principal de la 
montaña se le concedió el título de Tiānzhōng Wáng「天中王」 (Rey del Cielo central).   Muy posiblemente, 
para la celebración de los rituales en los que se entregó la tablilla WZCJ , se aprovecharan las instalacio-
nes del santuario creado para el sacrificio fēngshàn del año 696, por lo que, cuando el texto señala que la 
ofrenda se hace “en la puerta del Gran Monte Sōng”, posiblemente estuviera aludiendo a la puerta de este 
santuario93.

4.2. La intención propagandística
Como puede apreciarse en el conjunto de inscripciones a las que venimos aludiendo, los sacrificios tóulóng 
realizados por encargo de la emperatriz Wǔ Zétiān mantienen una estrecha relación con una serie de inte-
reses y preocupaciones de índole personal de la emperatriz. Este interés particular es claramente visible en 
la tablilla de oro, un documento aislado. Pero esta perspectiva adquiere nuevos matices si nos centramos 
en las inscripciones que mandó grabar en el monte Tài y el río Jì. Lo primero que debe tenerse en cuenta es 
que, en el caso concreto de los textos grabados en el monte Tài, todas están recogidas en la llamada Shuāng 
shù bēi「双束碑」o Estela doble. Esta estela monumental erigida en el año 661 tiene unas dimensiones de 
3,15 m. de alto por 1,05 m. de ancho y, aunque desde 1983 se encuentra depositada en el Corredor de Estelas 
del templo Dai「岱廟碑廊」, en origen se encontraba junto a la orilla occidental de la fuente de Wángmǔ 
chí「王母池」o la Reina Madre, en la falda sureste del monte Tài, que era un importante centro de culto en 
el lugar94. Por lo tanto, esta ubicación y las dimensiones del monumento hacían de él y sus inscripciones 
un elemento destacado de la montaña sagrada, que funcionaba como un excelente soporte y difusor de la 
propaganda imperial en relación con el culto taoísta. Esta clara intención propagandística del monumento 
manifiesta una intencionalidad por parte de la emperatriz que va más allá de la mera privacidad del sacrificio. 

Al mismo tiempo, los monjes seleccionados por la emperatriz no solo realizaron los sacrificios atendidos 
por sus discípulos, sino que también fueron acompañados por funcionarios de diferentes nivelas designa-
dos para asistir y velar por el cumplimiento del mandato imperial. De esta forma, se puede apreciar cómo 
una ceremonia aparentemente sencilla ganaba en boato y complejidad al vincularse al poder imperial. Pero 
también permite apreciar cómo la emperatriz mantenía unas buenas relaciones con la élite sacerdotal taoís-
ta y su iglesia. De hecho, como ya hemos señalado anteriormente, existió una estrecha relación entre Wǔ 
Zétiān y el sacerdote taoísta Hú Chāo. Pero también debió mantener un contacto muy cercano con otros 
taoístas como Mǎ Yuánzhēn, pues de él sabemos que, en el año 691 (AE nº 1), ofició el sacrificio tóulóng en el 
monte Tài en nombre de la emperatriz y, un año más tarde, se le encargó que volviera a realizarlos también 
en el río Jì (AE nº 9). Por todo ello, creemos que el hecho de que estas ceremonias fueran registradas y publi-
citadas a través de la epigrafía, pudo haber tenido un trasfondo de índole propagandístico que superaba el 
interés meramente privado de Wǔ Zétiān.

Otro motivo que permite apreciar esta intencionalidad de carácter político a la que nos referimos es que 
encontramos referencias en estos textos a los buenos augurios que se manifestaron como consecuencia 
de la celebración de los sacrificios. Estos buenos augurios aparecen descritos como la aparición de nubes 
auspiciosas95 (AE nº 2, 6, 9), el cese inmediato de condiciones atmosféricas desfavorables, de forma que se 
gozó durante los actos de una climatología apacible (AE nº 4, 5, 7), el brillo especial de astros como el sol y 
la luna (AE nº 6, 9), o la visión de la aparición de algunos dioses y diosas (AE nº 4, 7). Todos estos signos eran 
interpretados como una muestra manifiesta de la conformidad de las divinidades con el mandato de la em-
peratriz Wǔ, dado que, de lo contrario, habrían impedido la realización de esos sacrificios, pues no habrían 
querido favorecerla. 

Pero si, además, atendemos a las fechas, podemos percatarnos de que, ya en los primeros meses de su 
reinado, existía una buena relación entre la emperatriz y la iglesia taoísta (habiendo desplazado a la dinastía 
Táng, protectora tradicional del taoísmo) y cómo sus divinidades aceptaban de su mandato. Así, el 15 de 
marzo del año 691, se realizó el sacrificio tóulóng en el monte Tài, con la intención manifiesta, de anunciar la 
proclamación de la nueva dinastía:

「金臺觀主中嶽先生馬元貞將弟子楊景初、郭希元、內品官楊君尚、歐陽智琮奉聖神皇帝敕，緣大周革
命，令元貞往五嶽四瀆投龍，作功德。」

“Mǎ Yuánzhēn y mis discípulos Yáng Jǐngchū, Guō Xīyuán, los funcionarios del Palacio Interior Yáng 
Jūnshàng y Ōuyáng Zhìcóng, habiendo recibido el edicto del Divino y Sabio Emperador (Wǔ Zétiān), 
con motivo del cambio del Mandato [del Cielo] a la Gran [dinastía] Zhōu, se ordenó a Yuánzhēn ir a los 
Cinco Picos y Cuatro Ríos a arrojar dragones, haciendo una labor virtuosa” (AE nº 1).

Pero este mismo anuncio a las divinidades taoístas hecho en el monte Tài se repitió el 17 de febrero del 
año 692 junto a la orilla del río Jì, también llevado a cabo por el mismo monje Mǎ Yuánzhēn. Por lo tanto, 
ambas inscripciones muestran el periplo que el religioso taoísta estaba haciendo a través de los montes y 
ríos sagrados de China.

93 Dǒng Lǐ, 2001: 83; Twitchett, 2003: 84-85; Sevillano-López, 2015: 338-341.
94 Chavannes, 1919: 53 y 69; Benn, 2008:998.
95 El término qìngyún「慶雲」, que literalmente se puede traducir por “nube auspiciosa”, hace referencia a unas nubes descritas 

como de cinco colores y cuya aparición es considerada como un buen augurio.
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Así pues, frente a la imagen más generalizada de una emperatriz únicamente budista, Wǔ Zétiān buscó 
desde muy pronto manifestar de forma pública, aunque quizás por medio de manifestaciones menos gran-
dilocuentes que en el caso del budismo, una buena disposición hacia el taoísmo. Al mismo tiempo, la empe-
ratriz hizo uso de las instituciones y creencias taoístas para legitimar su autoridad, dado que, como vemos, 
fueron empleadas en su propaganda como elementos de carácter secundario, aunque no por ello menos 
importantes que otros de origen budista o confuciano. 

Conclusiones
Aunque la política religiosa y las creencias privadas de Wǔ Zétiān han sido tradicionalmente asociadas al 
budismo, gracias a la epigrafía principalmente podemos percatarnos de cómo la emperatriz combinó estas 
creencias con otras de tipo taoísta. De esta forma, se puede entender que estas religiones eran entendidas 
por la soberana como complementarias, y no como excluyentes. 

Del mismo modo, la inscripción de la tablilla que se ha estudiado, aunque en principio debe ser entendida 
como un documento asociado a unas creencias de índole privado, puesta en relación con otros documentos 
epigráficos, puede ser entendida como una pieza de la propaganda desarrollada por la emperatriz.

Anexo epigráfico
□□□□ Caracteres perdidos no restituibles cuyo número consta (un cubo por carácter).
[字字字] Caracteres perdidos que se pueden restituir.
(缺) Espacios sin grabar.
[…] Caracteres perdidos no restituibles cuyo número consta (un punto por carácter).
[abc] Caracteres perdidos que se pueden restituir (palabra traducida entre corchete).
(vacat) Espacios sin grabar.
(abc) Palabras omitidas en chino, pero imprescindibles para la comprensión en castellano.

Nº 1. Inscripción en el monte Tài96

大周天授二年，歲次辛卯，二月癸卯朔，十日壬子，金臺觀主中嶽先生馬元貞將弟子楊景初、郭希元、內
品官楊君尚、歐陽智琮奉聖神皇帝敕，緣大周革命，令元貞往五嶽四瀆投龍，作功德。元貞於此東嶽行
道，章醮投龍，作功德一十二日夜。又奉敕敬造石元始天尊像一鋪，並二真人夾侍，永此岱岳觀中供養。

En el segundo año de la era Tiānshòu de la Gran [dinastía] Zhōu, el año xīnmǎo, siendo el primer día 
del segundo mes guǐmǎo, el décimo día rénzi (15de marzo del año 691), [yo] el superior [del templo] 
Jīntái del pico Central (el monte Sōng) el Sr. Mǎ Yuánzhēn y mis discípulos Yáng Jǐngchū, Guō Xīyuán, 
los funcionarios del Palacio Interior97 Yáng Jūnshàng y Ōuyáng Zhìcóng habiendo recibido el edicto del 
Divino y Santo Emperador (Wǔ Zétiān), con motivo del cambio del Mandato [del Cielo] a la Gran [dinas-
tía] Zhou, ordenó a Yuánzhēn ir a los Cinco Picos y Cuatro Ríos a arrojar dragones, haciendo una labor 
virtuosa. Yo Yuánzhēn en este pico Oriental (el monte Tài) he hecho [los rituales] taoístas, [la oración] 
zhāngjiào y he lanzado dragones, realizando esta labor virtuosa durante doce días y noches. Y por el 
edicto imperial respetuosamente hice construir una estatua de Yuánshǐ Tiānzūn, que tiene junto a él 
dos inmortales que le sirven a ambos lados, por siempre este Pico Dài (el monte Tài) verá las ofrendas. 

Nª 2. Inscripción en el monte Tài98

大周聖歷元年，歲次戊戌，臘月癸巳朔，貳日甲午，大宏道觀主桓道彥、弟子晁自揣，奉敕於此東嶽設金
策寶齋河圖大醮，漆日行道，兩度投龍，遂感慶雲叄見。用齋醮物奉為天冊金輪聖神皇帝敬造等身老君像
壹軀，並貳真人夾侍。兗州團練使都虞侯銀青光祿大夫試衛尉卿上柱國高晃。兗州團練使押牙忠武將軍守
左武衛大將軍上柱國趙俊。專當官博城縣尉李嘉應。

En el primer año de la era Shènglì de la Gran [dinastía] Zhōu, en el año wùxū, siendo el primer día del 
duodécimo mes guǐsì, el segundo día jiǎwǔ (19 de enero del año 698), [yo] Huán Dàoyàn el superior 
del gran templo Hóngdào, [y mi] discípulo Cháo Zìchuāi, por decreto imperial en este Pico Oriental 
hemos depositado una tablilla de oro en el precioso río Zhāi [donde se realizó] la gran [ceremonia] 
jiào, [y] durante siete días celebramos la ceremonia, dos veces se arrojaron dragones, [y] entonces 
se percibió [a la divinidad] y se vieron tres nubes auspiciosas. Se realizó la ceremonia zhāi y jiào en la 
que se hicieron las ofrendas del Nombrado por el Cielo Rueda Dorada Santo y Divino Emperador (Wǔ 
Zétiān) y respetuosamente se hizo [una] imagen con un cuerpo de gran altura de [Tàishàng] Lǎojūn, 
teniendo con él dos inmortales sirviéndole a ambos lados. Gāo Huǎng comisionado Inspector en jefe 
de las milicias de Yǎnzhōu yinqing99 Gran Maestro de la Espléndida Felicidad probado protector y alto 

96 DJL 79; Chavannes, 1919: 71-72, nº 3; Léi Wén, 2004, 75, nº 2; Zhāng Zéhóng, 2007: 28; Bái Rúxiáng 2008:182; Táo Lì, 2015: 47, nº8.
97 Se trata de una forma de referirse a los eunucos del palacio imperial.
98 DJL p. 83; Chavannes, 1919: 73, nº 5; Zhāng Zéhóng: 2007: 28; Táo Lì, 2015: 53, 26.
99 Indica el sello de plata que pendía de una cinta azul signo distintivo del rango de Gran Maestro de la Espléndida Felicidad guāng 

lù dàfū 「光祿大夫」, ayudante y consejero íntimo imperial residente en palacio, bajo la supervisión del Chambelán para los Asis-
tentes 「光祿勳」, entre las dinastías Sui y Qing se convirtió en un cargo de prestigio para los funcionarios civiles de alto rango.
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funcionario de la corte. Zhào Jùn comisionado de la guardia ceremonial de las milicias de Yǎnzhōu, 
leal militar, general protector, general militar de la izquierda de la corte. Lǐ Jiāyīng oficial a cargo del 
condado de Bó100 (como) defensor del distrito.

Nº 3. Inscripción en el monte Tài101

久視貳年，太歲辛醜，正月日乙卯朔二日丙辰，神都清元觀主麻慈力親承聖旨，內賫、禦詞、繒帛及香等
物詣此觀中，齋醮功畢。伏願我皇萬福，寶業恒隆，敬勒昌齡，冀同礪而不朽。侍者道士麻宏倩。祗承官
朝散郎行兗州都督府參軍事摄功曹房希望。祗承官登仕郎行兗州都督府錄事劉懷[哲]□ 。

En el segundo año de la era Jiǔshì, [durante] Tàisuì xīnchǒu, en el primer mes [siendo] el primer día 
del mes yǐmǎo el segundo día bǐngchén (25de enero del año 701), [yo] Má Cílì el superior del tem-
plo Qīngyuán de la Capital Sagrada (Luòyáng) he recibido un edicto imperial, [que dice que] tome los 
presentes, las palabras imperiales, sedas e incienso [y toda] clase de cosas para ofrendar en ese 
templo, [con los que] la ceremonia zhāi se terminó satisfactoriamente. Yo humildemente deseo a mi 
Emperador diez mil prosperidades, un reinado constantemente próspero, [por lo que] respetuosa-
mente lo grabó [con la esperanza] de una prosperidad duradera, y con la esperanza de que la piedra 
no se deteriorará. Má Hóngqiàn el servidor [y] sacerdote taoísta. Fáng Xīwàng que respetuosamente 
recibió el cargo de Caballero para la Clausura de la Corte fue trasladado para actuar en la Sección de 
Meritorio Servicio como administrador militar del comandante de Área de Yǎnzhōu. Liú Huái[zhé102] 
que respetuosamente recibió el cargo de Caballero de la Corte de Servicio Promocionado fue trasla-
dado para actuar como supervisor del comandante de Área de Yǎnzhōu.

Nº 4. Inscripción en el monte Tài103

長安元年，歲次辛醜，十二月己亥朔，廿三日辛酉，道士金臺觀主趙敬同侍者道士劉守真、王懷亮等，奉
十一月七日敕，於此泰山岱岳觀靈壇修金篆寶齋三日三夜，又[於]觀側靈場之所設五嶽一百廿槃醮禮，金
龍玉璧並投山訖，又[用]鎮彩紋繒敬造東方玉寶皇上天尊一鋪，並二真人仙童玉女夾侍，□□□□供養。
其日祥風暫息，瑞雪便停，香煙氤氳，日月朗，神靈降祉，吉祥事畢，故刻石紀時，勒石題日。專當官宣
議郎行博城縣丞公孫杲。專當齋並檢校像官博城縣主簿登仕郎董仁智。都檢校官奉議郎兗州大都督府戶曹
參軍王杲。

En el primer año de la era Cháng’ān, en el año xīnchǒu, en el duodécimo mes siendo el primer día 
jǐhài, el día veintitrés xīnyǒu (25/01/702), [yo] el sacerdote taoísta Zhào Jìngtóng superior del templo 
Jīntái [con mis] ayudantes el sacerdote taoísta Liú Shǒuzhēn, Wáng Huáiliàng etc., recibí el decreto 
imperial el séptimo día del undécimo mes (10 de diciembre del año 701), en este monte Tái en el altar 
del templo Dàiyuè [donde se] ha celebrado la valiosa ceremonia zhāi durante tres días y tres noches, 
y [en] el altar del templo construido en un lado de los Cinco Picos [se ofrendaron] 120 bandejas [de 
comida] para [las oraciones] jiào, dragones de oro y bì de jade que igualmente se han arrojado por la 
montaña, y [se utilizaron] tablillas de jade, seda y lino de colores construyéndose respetuosamente en 
el lado oriental una estatua a Yùbǎo Huángshàng Tiānzūn, entre las dos inmortales Xiāntóng y Yùnǚ 
que le sirven, [. . . .] ofrenda. Este día favorablemente los vientos cesaron, entonces la nieve se detuvo 
auspiciosamente, el humo del incienso era denso, el sol y la luna brillaron, los dioses descendieron 
[para dar sus] bendiciones, las propicias ceremonias se completaron, por lo tanto [esta] estela regis-
tra [este] momento, [esta] piedra conmemora el día. Gōngsūn Gǎo oficial a cargo del Caballero Corte 
para manifestar Rectitud  [que fue] enviado como Asistente del magistrado del condado de Bo. Dong 
Renzhi funcionario a cargo (de la ceremonia) zhāi junto con la supervisión de las estatuas del condado 
de Bó, Magistrado a cargo de los archivos y registros y caballero de la corte por servicio promocionado. 
Wáng Gǎo funcionario inspector de la capital, Caballero consultor de la corte de Yǎnzhōu y funcionario 
responsable de registrar los hogares del condado.

Nº5. Inscripción en el monte Tài104

大周長安四年，歲次甲辰，玖月甲申朔，捌日辛卯，敕使內供奉、襄州神武縣雲表觀主玄都大洞參景弟
子，中嶽先生周玄度，並將弟子貳人，金州西城縣玄宮觀道士梁悟玄奉參月貳拾玖日敕令，自於名山大川
投龍璧，修無上高元金玄玉清九轉金房度命齋參日參夜行道，陳設醮禮，用能天地清和，風雲靜默，神靈
效祉，表聖壽之無窮者也。專當官朝散郎行參軍墩煌張浚並書。專當官文林郎守博城縣主簿韓仁忠。專當
官宣德郎行□□□劉玄機。

100 Actual Jiùxiàn「舊縣」, junto a la ciudad de Tài’ān 「泰安」en el monte Tài.
101 DJL 93; Chavannes, 1919, 73-74, nº 6; Zhāng Zéhóng, 2007: 28; Bái Rúxiáng, 2008: 182; Táo Lì, 2015: 45, nº3.
102 Hemos reconstruido el carácter ilegible empleando zhé「哲」, dado que en la inscripción nº 6 se repite este mismo nombre.
103 DJL 94; Chavannes, 1919: 74, nº 8; Zhāng Zéhón, 2007: 28; Táo Lì, 2015: 48, nº10.
104 DJL 94; Chavannes, 1919: 75-76, nº 10; Zhāng Zéhóng, 2007: 28; Bái Rúxiáng, 2008: 182; Táo Lì, 2015: 46, nº5.
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En el cuarto año de la era Cháng’ān de la dinastía Zhōu, en el año jiǎchén, en el noveno mes siendo 
el primer día del mes jiǎshēn, siendo el octavo día xīnmǎo105 (12 de agosto del año704), por decreto 
imperial [he sido nombrado funcionario que] cumple funciones en palacio interior, [en la] prefectura 
Xiāngzhōu en el condado Shénwǔ superior del templo Yúnbiǎo discípulo de las Tres Sombras de la 
Gran Gruta de la Capital Oscura, en el pico Central (monte Sōng) el señor Zhōu Xuándù, también diri-
giendo a mis dos discípulos, el sacerdote taoísta Liáng Wùxuán del templo Xuángōng en la prefectura 
de Jīnzhōu en del condado de Xīchéng recibió el decreto imperial el día 29 del tercer mes (7 de mayo 
del año 704), y yo mismo en las famosas montañas y los grandes ríos arrojo dragones y bì, reparé la 
más alta y primitiva habitación dorada del funcionario de noveno rango con oro y jade negro puro 
[donde celebré la] ceremonia zhāi [durante] tres días y tres noches para alcanzar el dào, organicé las 
oraciones jiào, cuyo empleo es necesario para que Cielo y Tierra permanezcan puros y armoniosos, 
el viento y las nubes [se mantengan] tranquilas y en silencio, [de forma que] los dioses envían buena 
fortuna, y esto muestra una santa vida infinita. Lo escribió Zhāng Jùn respetuosamente recibió el car-
go de caballero de prestigio de la corte, trasladado como asistente a Dūnhuáng. Hán Rénzhōng oficial 
a cargo, Caballero literato protector del condado de Bó y a cargo de los registros. Liú Xuánjī oficial y 
caballero de la corte de magnífica virtud trasladado a [. . .]

Nº 6. Inscripción en el monte Tài106

大周長安四年，歲次甲辰，十一月癸未朔，十五日丁酉，大[宏道]觀威儀師那虛應，法師阮孝波，承議郎
行宮[闈]丞劉懷哲、邵□□等，奉敕於東嶽岱岳觀中建金籙大齋卌九日，行道設醮，奏表投龍薦璧，以本
命鎮彩物奉為皇帝敬造石玉寶皇上天尊一鋪十事，並壁畫天尊一鋪廿二事，敬書本際經一部，度人經千
卷，以茲功德，奉福聖躬。其月四日巳前行道之時，忽見日月揚光，加以抱戴，俄頃之際，雲色稍殊，遂
有紫霞[間]起，黃雲互興，遍滿□場，善成功德。睹斯嘉瑞，敢不書之。齋醮既終，勒文於石。岱岳觀主
倫虛白。專當官宣德郎行兗州都督府參軍事王處廣。專當官文林郎守博城縣主簿韓仁忠。專當官岳令劉玄
[機] 。

En el cuarto año de la era Cháng’ān de la dinastía Zhōu, en el año jiǎchén, en el undécimo mes siendo 
el primer día del mes guǐwèi, el día quince dīngyǒu (16 de diciembre del año 704), su eminencia Nà 
Xūyìng del gran templo [Hóngdào107], el maestro Ruǎn Xiàobō, Liú Huáizhé, caballero encargado de 
las deliberaciones y  asistente de las puertas de palacio (eunuco de alto rango), Shào [ . . ] etc.108, obe-
deciendo el decreto imperial en el pico Oriental en el templo Dàiyuè en donde se anunció el decreto 
celestial [y realizó] la gran [ceremonia] zhāi durante cuarenta y nueve días, practicando los rituales 
taoístas, reporté al trono haber arrojado dragones y ofrecer [un] bì, [así como] también hacer ofrendas 
para dar estabilidad a la vida siendo [en beneficio] del Emperador y respetuosamente construyo en 
piedra [una imagen del dios] Yùbǎo Huángshàng Tiānzūn [con una vasija] pù con diez cosas, tam-
bién un fresco de [Yuánshǐ] Tiānzūn [con una vasija] pù y veintidós cosas, respetuosamente [recito] 
una parte del libro Běnjì jīng, mil capítulos del Duórén jīng, por estos actos meritorios, el Emperador 
recibirá prosperidad. Antes del cuarto día de este mes se [realizó] el ritual taoísta y en ese momento, 
de repente se vio como el sol y la luna mandan su luz, y además [se vio un] bàodài109, en un instante, 
aparecieron unas nubes de colores un poco especiales, y entonces en este lugar aparecieron nubes 
púrpuras, también florecieron nubes amarillas, extendiendo por toda [ . ] la superficie, [por lo tanto] 
es bueno haber completado las buenas obras y méritos. Al observar estos signos auspiciosos, [cómo 
podríamos] atrevernos a no escribirlo. La ceremonia zhāi y las oraciones jiào [se han realizado] desde 
el principio hasta el final, gravando este discurso en la piedra. Lún Xūbái superior del templo Dàiyuè. 
Wáng Chùguǎng oficial designado como Caballero de la Corte de Manifiesta Virtud enviado como ayu-
dante del comandante de área de Yǎnzhōu. Hán Rénzhōng oficial a cargo, caballero literato protector 
del condado de Bó y zhubu. Liú Xuán[jī110] funcionario a cargo del pico [Tài].

Nº 7. Inscripción en el monte Tài111

我皇盛文物，道化天地先。鞭撻走神鬼，玉帛禮山川。忽下袁州使，來游紫洞前。青羊得處所，白鶴怪時
年。虔懇飛龍記，昭彰化鳥篇。岩風半山水，墟氣總雲煙。光抱升中日，霞明五色天。山橫翠微外，室在
綠潭邊。緹幕灰初庪，焚林火欲然。年光著草樹，春色換山泉。伊水來何日，嵩岩去幾千。山疑小天下，
人是會神仙。葉令乘鳧入，浮丘駕鶴旋。麻姑幾年歲，三見海成田。

[Por decreto de] mi emperador se disponen los recipientes de los rituales, cultivando la virtud y moral 
de los antepasados del Cielo y la Tierra (el mundo). Fustiga y expulsa a los fantasmas, jades y sedas se 

105 Chavannes, 1919: 75, nº 10, dio la fecha del 15 de julio del año 704.
106 DJL 95; Chavannes, 1919: 76-78, nº 11; Zhāng Zéhóng, 2007: 28; Táo Lì, 2015: 54, nº28.
107 Seguimos la reconstrucción dada en Zhāng Zéhóng, 2007:28, y Táo Lì, 2015: 54, nº28.
108 Creemos que Shào「邵」se trata de un apellido y los dos caracteres perdidos formarían el nombre.
109 Se refiere a un halo de luz alrededor del sol que era considerado un buen presagio.
110 Ofrecemos la reconstrucción del carácter jī「機」 dado que el mismo nombre se repite en la inscripción Nº 5.
111 DJL 108; Táo Lì, 2015: 50, nº16. Es la única inscripción en verso de esta estela datada en la dinastía Zhōu.
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ofrendan a [los dioses de] montañas y ríos. Inesperadamente llegó el enviado del condado de Yuán112, 
que se dirigió hasta delante de la gruta púrpura Los espíritus obtienen un lugar en el que vivir, es el 
tiempo de los espíritus de las grullas blancas. Orando de forma sincera registramos como vuelan (se 
arrojan) los dragones, [pues] resplandeciente es el gobierno del fénix113. El viento sopla en la cumbre, 
en la colina el qì reúne las nubes y niebla. El brillo del sol envuelve el exitoso sacrificio, nubes resplan-
decientes de cinco colores [se ven] en el cielo. Iluminadas y verdes montañas en el exterior, desde 
el cielo se contempla el borde del estanque verde. Cual toldo naranja [el cielo] gris comienza a ser 
más cálido, como el fuego que desea incendiar los bosques. Un brillo de primavera con el que brotan 
hierba y árboles, y el color de primavera cambia el manantial de la montaña. ¿Desde el río Yī cuánto los 
lleva venir?, pues hasta la cumbre del monte Sōng van varios miles [de personas].  Desde la montaña 
parece pequeño el imperio, en la que esta santa se reúne con los inmorales.  [El inmortal] Yèlìng mon-
tado sobre ánsares entra, [el inmortal] Fúqiū montado en una grulla da vueltas.  La diosa Mágū [solo 
aparenta] unos pocos años, los tres ven el mar convertirse en tierra de cultivos.

Nº 8. Inscripción en el monte Tài114

周萬歲通天貳年,歲次丁酉,東明觀三洞道士孫文儁, 奉天冊金輪聖神皇帝肆月日敕,將侍者姚欽元詣此岳觀祈
請行道。事畢敬造石天尊像壹軀，並貳真夾侍庶茲景福，永奉聖躬。聊紀其年，用傳不朽。專檢校博城縣
主簿關彥博，錄事張則，上護軍塗雨鈞□□□□勒石紀年。

En el segundo año de la era Wànsuì Tōngtiān de la dinastía Zhōu (697), en el año dīngyǒu, el sacerdote 
taoísta Sūn Wénjùn de las tres grutas del templo Dōngmíng, respetando el plazo de la orden imperial 
del Santo y divino emperador de la Rueda dorada Nombrada por el Cielo (Wǔ Zétiān), ayudando al 
sirviente Yáo Qīnyuán vinimos hasta el templo de este pico para rezar a los dioses y practicar el dào, 
al concluir estos asuntos respetuosamente se hizo construir una estatua del dios [Yuánshǐ] Tīanzūn, 
para que de esta manera aumente la buena fortuna, y eternamente ofrezcamos nuestros respetos 
al Santo emperador (Wǔ Zétiān). Confiamos en registrarlo en su año, por medio de esta transmisión 
imperecedera.  El inspector especial del condado de Bóchéng y maestro encargado de los registros 
Guān Yànbó, el supervisor Zhāng Zé, el protector militar superior Tú Yǔjūn [….] [en esta] inscripción lo 
han registrado.

Nº 9. Inscripción en el río Jì115

天授三年歲次壬辰，正月戊辰朔，廿四日辛卯，大周聖神皇帝緣大周革命，奉敕遣金臺觀主馬元貞往五嶽
四瀆投龍功德。十六日至奉仙觀，沐浴□齋，行道懺悔。廿一日於濟瀆廟中行道上神衣，辰时在路，日抱
戴廟中，行道日又重暉。宣讀禦詞，雲垂五色，□□□至廿四日，章醮訖投龍，日開五色，又更重暉，官
寮（缺）同見。弟子楊景[初]，弟子[郭希元]，五品官楊君尚、歐陽智琮，同見官人朝散大夫行濟源縣丞薛
同士，同見官人宣義郎行主簿王智純，同見官人承奉郎行尉薛元杲，同見官人登仕郎行濟瀆令孟意誕，同
見人上骑都尉（缺），同見人□□尉行（缺）。

En el tercer año de la era Tiānshòu en el año rénchén, en el primer mes siendo el primer día del mes 
wùchén, el día veinticuatro xīnmǎo (17 de febrero del año 692), del Santo y Divino Emperador de la gran 
dinastía Zhou (Wǔ Zétiān) causa del cambio de mandato a la Gran dinastía Zhōu, [yo] Mǎ Yuánzhēn su-
perior del templo Jīntái he recibido el decreto imperial [para que en los] Cinco Picos y los Cuatro Ríos 
arroje dragones como acto meritorio. El día dieciséis llegué al templo Fèngxiān116, sumergí [.] (para la 
ceremonia) zhāi, practiqué los rituales taoístas y confesé [mis faltas]. El día veintiuno en el templo del 
canal Jì celebré el ritual ofreciendo ropa a los dioses del dào, hacia la hora chén (7-9 a.m.), [se vio que] 
el sol tenía bàodài en el templo, [y cuando] realice la ceremonia taoísta el sol volvió a brillar, he leído 
públicamente las palabras imperiales, [y una] nube de cinco colores descendió, [ . . . ] alcanzando el 
día veinticuatro, cuando la ofrenda concluyó arrojé los dragones, el sol mostró cinco colores, y volvió 
a brillar más, los mismos funcionarios (vacat) lo hemos visto. El discípulo Yáng Jǐng[chū117], el discí-
pulo [Guō Xīyuán118], los funcionarios de quinto rango Yáng Jūnshàng, Ōuyáng Zhìcóng, también lo 
vio Xuē Tóngshì el funcionario Gan maestro que cierra la corte enviado como adjunto del prefecto de 
Jìyuán, también lo vio el funcionario Wáng Zhìchún Caballero de la corte de manifiesta rectitud envia-
do como encargado de los registros, también lo vio el funcionario Xuē Yuángǎo Caballero asistente 
enviado como comandante militar, también lo vio el funcionario Mèng Yìdàn Caballero de la Corte de 

112 Yuánzhōu 「袁州」condado de Yuán en la actual provincia de Jiangxi「江西省」.
113 Literalmente dice niǎo「鳥」 que puede emplearse como una forma de referirse al fénix, que a su vez se podía emplear como 

alusión a la emperatriz.
114 Táo Lì, 2015: 45, nº1.
115 DJL 80; Chavannes, 1919: 94-96; Léi Wén, 2004: 75, nº 3.
116 Se encuentra en la ciudad de Jìyuán「濟源」en la provincia de Hénán.
117 Ofrecemos la reconstrucción del carácter chū「初」 dado que el mismo nombre se repite en la inscripción Nº 1.
118 Ofrecemos la reconstrucción del nombre Guō Xīyuán「郭希元」 dado que aparece entre los discípulos enumerados en la ins-

cripción Nº 1.



19Sevillano-López, D. ECAO 1(1) 2025 e100153

servicio promocionado enviado como comandante al canal Jì, también lo vio el superior a la multitud 
Comandante de caballería (vacat), también lo vio la persona [ . . ] comandante (vacat).
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